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PART I

Treaties and international agreements
t

registered during the month of November 1951

Nos.14$.3 t. 158.3

No. 14$.3 BELGIUIIII AND CZECHOSLOVAKIA:

Exchange of' notes constituting an agreement relating to the
exemption from Belgian residence taxes of motor vehicles
duly registered in Czechos1cvakia which are being tempo
rarily driven in Belgium for the ~ransport of goods.
Prague, 15 January and 2 May 1951.

Came into force on 2 May 1951, vvith retroactive effect
as from 1 January 1951, by the exchange of the said notes
and in accordance with their terms.

Official texts: French and Czech.

Registered by Belgium on 1 November 1951.

No. 14$4 UNITED STATES OF AMERICA AND PERU:

Exchange of notes constituting an agreement renewing for four
years the agreement of .31 July 1940, as extended, relating
to the assignment of a United states naval mission to
Peru. Washington, 12 January and 2 1Vlarch 194$. '

C&ae into force on 2 March 1945, by the exchange of the
said notes and, according to itstenms, became operative
on .31 July 194$.

No.

Official text: English.

Registered by the United states of America on 9 November 1951.

/



ST/Lf:n/SgR.A/57
Page 3

PARTIE I

Trait~s et accords internationaux

enregistr~s pendant le mois de novembre 1951

Nos. 14$3 a, 15$3

14$3 B.&LGIQUE l£T TCHECOSLOVAQUIE :

~change de notes constituant un accord relatif a l!eXbn~ration des
taxes de s~jour beIges aux voitures automobiles r~guli~rement

immatricul~es en Tchecoslovaquieet circulant temporairement
en Be1gique pour. le transport des marchandises. Prague,
15 janvier et 2 mai 1951.

Entr~ en vigueur le 2 mai 1951, avec effet r~troactif a partir
du ler janvier 1951, par l'~change desdites notes et confor
m~ment a leurs dispositions.

Textes officiels fran~ais et tch~que.

Enregistr~ par la Belgique le 1er novembre 1951•..

No. 14$4 ETATS-UNIS D'AMERIQUE Er PEliDU :

Echange de notes constituant un accord renouve1ant pour une p~riode

de quatre anneea l'Accord du 31 juillet 1940, deja. proroge',
re1atif a l'envoi d'une mission nava1e des .ltats-Unis aU P~rou.

Washington, 12 janvier et 2 mars 1948.

Entr~ en vigueur le 2 mars 194$ par L' echange desdites notes et
entre en application, conformement a. leurs dispositions, le
31 juil1et 1948.

Texte officiel anglais •

.d:nregistr~ par les Etats-Unis d'Am~rique le 9 novembre 1951.
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No. 14$5 UNITED STATES OF AW~RICA AND PERU:

EXchange of notes constituting an agreement extending for one
month the agreement of 31 July 1940, as extended, relating
to the assignment of a United States naval aviation mission
to Peru, 'jashington, 24 July and 19 August 1946.

Came into force on 19 A~~Ugust 1946 by the exchange of the
said notes and, according to its terms, became operative
retroactively as from 31 July 1946•

. Exchange of notes constituting an agreement extending for one
month the agreement of 31 July 1940, as extended, releting
to the assignment of. a United States naval a.viatioJm mission
to Peru. Washington, 31 August and 1$ September 1946.

Came into force on 18 September 1946 by the exchange of the
said n, tes and, according to its terlns, became operatd.ve
retroactively as from 31 August 1946.

Official text: English.

Registered by the United States of America. on 9 November 1951•

•
No. 14$6 UNITED srATES OF AlvlERICA AND VENEZUELA:

Exchange of notes constituting an agreement extending for twv
years bhe agreement of 13 January 1944 relating to the
assignment of a United States military aviation mission
to Venezuela. Washington, 23 December 1947 and 30 January 1948.

Came into force on 30 January 1948 and, according to its terms,
became operative retroactively as from 13 January 1948.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the Und.t.ed States of America on 9 November 1951•
•

No. 14$7 AUSTRALIA AND LU~iBOURG:

Exchange of notes constituting an agreement for the nrAtual
abolition of visas and visa fees. London, 5 September 1951.

Came into force on 5 October 1951 in accordance with the
provisions of the said notes.

Official text: English.

Registered by Australia on 10 November 1951.
I

No.

No. ]
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14$5 ETATS-UNIS D' AIVIERIQU.J£ ET P.i£ROU :

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour un mois
l'Accord du 31 juil1et 1940, Q~ja prorog~, re1atif a l'envoi
d'une mission a~ronautique navale des .J:tats-Unis au P~rou.

Washington, 24 jui11et et 19 aoftt 1946.'

Entr~ en vigueur le 19 aoftt 1946 par l'echange desdites notes et
entre en application avec effet retroactif an 31 jui11et 1946,
confor.mement a 1eurs dispositions.

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour un mois
l'Accord du 31 juil1et 1940, deja proroge, re1atif a l'envoi
d'une mission aeronautique navale des ~tats-Unis au Perou.
Washington, 31 aoat et 1$ septembre 1946.

Entre en vigueur le 1$ septembre 1946 par 1'echange desdites
notes et entre en application avec effet r~troactii' au 31 aol1t
1946, conf'or.mement a leurs dispositions.

Textes officials ang1a~s.

Enregi.st.rds par Les .L£tats-Unis d 'Amerique le 9 ncvsmbre 1951.

No. 14$6 ETATS-UNIS D'A!v...J£RIQUE ET VlliNEZUELA :

ns, ,

l.

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour deux ans
l'Accord du 13 janvier 1944 re1atif A l'envoi d'une mission
d! aviation mi1itaire des .ilitats-Unis au Venezuela. vJashington,
23 d~cembre 1947 et 30 janvier 194$.

Entre en vigueur le 30 janviar 194$ et entr~ en application avec
effet retroactif au 13 janvier 194$, conformement a leurs
dispositions.

Textes officials ang1ais e'l:, espagno1.

Enregistre par 1es Etats-Unis d'Am~rique le 9 novembre 1951.

No. 14$7 AUSTRALIE ET LU~ffiOURG :

~change de notes constituant un accord re1atif a la suppression
reciproque des visas et des droits de visa. Londres, 5 septembrc
1951.

Entre en vigueur le ,.octobre 1951, conform~ment aux dispositi0~s

desdites notes.

Texte officie1 angl.ad,a,

Enregistre par l'Austra1ie le 10 novembre 1951.
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No. 1488 AUSTRALIA AND SWEDEN:

Exchange of notes constituting an agreement for the mutual abolition
of visas and visa fees. Canberra, 26 Sept,ember 1951.

Came into force on 1 November 1951 in accordance with the
provisions of the said notes.

Official text: English.

Registered by Australia on 10 November 1951.

No. 1489 WORLD HEALTH ORGANIZATION AND COLOMBIA:

Agreement for the extension of the proViisions of the Baai :
r : -chndca'l, Assistance Agreement of 24 November 1950, between
the Organizations, members of the Technical Assistance B,ard,
and the Government of Colombia, to technical advisory assis
tance furnished to the Government of Colombia by the World
Health Organization and financ.ed from the funds of the World
Health Organization other than those made available under the
Expanded Programme of Technical Assist,ance forEc onomic
Developnent. Signed at Bogota on 18 September 1951 and at
Washington on 10 October 1951.

Came into force on 10 Oc.tober 1951 by signature.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the World Health Organization on 12 November 1951.

No. 1490 WORLD HEl~LTH ORGANIZATION 1.ND INDIA:

Agreement for the provision of the services of a Principal,
Medical College Trivandrum for two years under the
technical assistance programme. Signed at New Delhi, on
16 and 22 October 1951.

Came into force on 22 October 1951 by signature.

Official text: English •
.

Registered by the World Health Organization on 12 November 1951.

No

No

No.



Texte officiel anglais.

Entre en vigueur 10 Lez- novembre 1951, conformemerrt aux dispo
sitions desditcS notes.

Echange de notes constituant un accord relatif a la suppression
reciproque des visas et des droits de visa. Canberra,
26 septembre 1951.
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~nregistrG par l'Austra1ie le 10 novembre 1951.'

AUSTRALI~ ~T SUED~ :No. 14$8

No. 14$9 ORGANISATION hONDIALE Di£ LA SANTE Er OOLOIvlBIE :

951,

Accord 6tandant l'application des dispositions de l'Accord de base
relatif a l'assistance technique conclu le 24 novembre 1950 8ntre
Los Organisations membres du Bureau de L! aaed.st.ance technique ,-...,
10 GO'IlVGI'n.·Jnvnt~ du ~; a Colombie a l' assistance bechrd.que de
caractere consultatif fournie au Gouvernement de la Colombie par
l'Organisaticn mondial~ de la sant~ a 1'aide des fonds de ladite
Organisation autres que ceux mis a sa disposition dans le cadre
du programme ~largi d'asistance technique pour le d~veloppement

economique. Signe a Bogota, le 18 septembre 1951, et a
Washington, le 10 octobre 1951.

~ntre en Vigueur, par signature} le 10 octobre 1951.

Textes officials anglais et espagnol.

Enregistre par l'Organisation mondiale de la sante le 12 novembre
1951.

No. 1490 ORGANISATION MONDIAL~ DE LA SM~TE Er INDE :

Accord re1atif a la fourniture des services, pendant deux ans, d'un
Directeur pour 1'Eco1e de medecine de Trivandrum, dans le cadre
du programme d'assistanc0 technique. Sign~ a New Delhi, les
16 et 22 octobre 1951.

951.

EntrG en vigueur, par signature, le 22 octobre 1951.

Texte official anglais.

Jnregistr0 par 1 'O:r'ganisation mondialo de la sant.d le
12 novembre 1951.
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No. 1491 WORLD HJ.:"'ALTH ORGANIZATION AND INDIA:

Agreement for the establishment and operation of a nursing
project. in India. Signed at New Delhi, on 23 Oc.tober 1951.

Came into force on 23 October 1951 by signature.

Official text: English.

Registered by the World Health Organization 0111 12 November 1951.

No. 1492 WORLD HEALTH OR{i}ANIZATION AND THAILAND:

Agreement for the provision of a c cnsultant on mental health
for three months in 1951 under the World Health Organization
regular budget. Signed at Bangkok on 4 October 1951 and at
New Delhi on 16 October 1951.

Came into force on 16 October 1951 by signature.

Official text: English.

Registered by the World Health Organizp.ofjion on 12 November 1951.

No. 1493 VVORLD HEALTH ORGANIZATION AND THAILAND:

Agreement for the provision of a filariasis survey team for
three months in 1951 under World. Health Organization.regular
budget. Signed at Bangkok on 4 Oet.obez- 1951 and at New
Delhi on 16 October 1951.

Came into force on 16 October 1951 by signature.

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 12 November 1951.

/

No. 14.91

Acc

No. 1492

No. 1493

aCC

-.
B••t Copy Av••••be
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JRGANISATION MCNDIALB DE LA SANTE BT IND~1. .

Accord concernant 1 otablissement et l'execution dJun projet re1atif
aux soins infirmiers dans L' Inde , Signe a New-DcLhi., le
23 octobre 1951.

~ntrd ~n vigueur, par signature, le 23 octobre 1951.

Texte officie1 ang1ais.

Jnregistre par 1 I Organisation mondia1e de la sant.e H3
12 novembre 1951.

No. 1492

.icccr-d re1atif a la fourniture, en 1951, pour une dure8 sie trois mois,
des services d'un consultant ~n matiore d'hygione,ment§.le; dans
le cadre du budget ordinaire de l'Organisation mondia1~ de la
sante. 3ign0 a Bangkok, le 4 octobre 1951 et a New-Delhi, le
16 octobre 1951.

Jntre en vigueur, par signature, le 16 octobre 1951.

Texts officie1 ang1ais.

inr0gistre par l'Organisation mondiale de la sant.e le .
12 novdmbre 1951.

No. 1493

accord re1atif a la fo ur-rri.t.ur-e , I.m 1951, pour une periode de trois
mois, des serviclJs d'un groupe d'otudes sur la fi1ariose, dans le
cadre du budgGt ordinairo de l'Organisation rnondia1e d0 la
sant6. 3ign6 a Bangkok, 1d 4 octobre 1951, 0t a New-D01hi,
le 16 octobre 1951 •

.iEntrj e n vi.gueur, par signature, le 16 octobrc 1951.

Toxte official ang1ais •

.Linregistr6 par L'Or-gani.satdon mondi.al.e de la sante le 1;2 novembr«
1951.

~...

.... 
'It Copy Av.lt.be.
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No. 1494 SYRIA AND PAKISTAN:

Treaty of Friencship. Signed at Karachi, on 29 A~gust 1950.

Came into force on 4 September 1951, fifteen days after- the
exchange of the instrwnents of ratification at Karachi, in
accordance with article V.

Official texts: English and J~rabic.

Registered by Syria on 15 November 1951.

No. 1495 NETHERU~NDS l~ND GREECE:
No.

Agreement for the reciprocal exemption from income tax of
certain profits from international maritime or air companies.
Signed at i~thens on 26 July 1951.

Came into'force on 26 July 1951, as fromthe date of
signature, in accordance with iu-ticle 4.

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 15 November 1951.

No. 1496 BELGIlllvr AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND:

Agreement (with exchange of letters) for the installation of
a deepwater quay at Dar-es-Salaam. Signed at London,
on 6 April 1951.

Came into force on 6 April 1951 in accordance with article g.

Official texts: English and French.

Registered by Belgi~ on 21 N~vember 1951.

No.
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1494 SYRIE Er PAKISTAN :

Traite d'amiti~, Signe a Karachi, le 29 aoftt 1950.

Entre envigueur le 4 septembre 1951, quinze jours apres
l'echange des instruments de ratification a Karachi, confor
mement a 1'artic1e v.
Textes officie1s anglais et arabe.

~nregistre par la Syria le 15 novembre 1951.

No. 1495 PAYS-RiS ET GRECE :

.iccord en vue d' exempter reciproquement des imp6ts sur le revenu
certains benefices provenant des entreprises de navigation
internationa1e maritime ou aerienne. Signe a ~l,thenes, le
2~ jui11et 1951.

Entre ~n vigu~ur des sa signature le 26 jui11et 1951, confor
mement a l'artic1e 4.

Texte officie1frangaise

Accord (avec echange de 1ettres) pour l'etab1issement d'un qUai
en eau profonde a Dar-eea-Sal.am, Signe a Londres, 1e6 avri1
1951.

No. 1496

.cl:nregistre par 1es Pays-Bas le 15 novembre 1951.

BELGIQUE ET IDYiiU~lE-UNI DE GRt~NDE-BREThGNE ET D'IRLiliDE DU NORD:

Entre en vigu~ur le 6 avri1 1951 conforrrAment a l'artic1e $.

Textes officie1s ang1ais et frangais.

Enregistre par la Be1gique le 21 novcmbre 1951.
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No. 14'77 BELGIUM AND LUXEMBOURG:

Convention amending the Convention between Belgium and the
Grand-Duchy of Luxembourg signed at Brussels on 23 May
1935, providing for Special Common Receipts in regard
to ExcLse Duties' levied on Alcohol. Signed at Luxembourg
on 12 September 1950.

Came into force on 1 January 1950 in accordance with
article 3. The instruments of ratification were exchanged
at Brussels on 29 October 1951.

Official text: French.

Registered by Belgium on 21 November 1951.

No. 149S BELGIUM AND FINI.Ji...ND:

Agreement (with exchange of letters) relating to the a~nission
of student employees. Si.gned at Brussels on 20 March 1951.

Came into force on 27 July 1951 by the exchange of the
instruments of ratification at Helsinki, in accordance
with article 13.

Official text: '. French.

Registered by Belgium on 21 November 1951.

No. 1499 BELGIUM AND ITALY:

Exchange of letters constituting an agreement relating to
the issue of extracts of civil registers (actes d'ctat
civil) and the abolition of the legalization of 'such
documents. Rome, 24 October 1950.

No. 1

No. 1

No. 1

Came into force on 24 October 1950 by the exchange of
the said letters.

Official text: French.

Registered by Bol~ium on 21 November 1951.

/
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1497 B..£LGIl~UJi: .B;T LU2iliiYiBOURG :

Conv8ntion portant modification de la Conv~ntion entre la B~lgique

et le Grand-Duche de Luxembourg, signee a Bruxelles le
23 mai 1935, etablissant une comnunaute sp~ciale de recettes
en cc qui concerns Les dro i.ts d ' accise per-cue sur le s al.cool,e ,
Signee a Luxembourg, le 12 septembre 1950 •

.B;ntrso en vigueur le Ler janvier 1950 conror-mement a 1.' article 3.
l'0change des instruments de ratification a eu lieu a Bruxelles,
le 29 octobre 1951.

Texte 'Jfficiel frangais.

~nregistree par la Belgique le 21 novembre 1951.

No. 149$ B.a;LGL~Ul .J£T FINLaNDi£ :

!·J.rrangemGnt (avec 0chango de lettres) relatif a l'admission des
stagiaires. Signe a Bruxelles, le 20 mars 1951.

Entre en vigueur le 27 juillet 1951 par l'Jchange des instrum0nts
de ratification a Helsinki, conformement a l'article 13.

Texte officiel frangais.

Enregistre par la Belgique le 21 novembre 1951.

No. 1499 BELGIWUE ET ITALIE :

Echange de lettres constituant un accord concernant la delivrance des
extraits d'actes d'etat civil et la suppression de la l~gali

sation de ces documents. Rome, 24 octobre 1950.

Entre en vigueur le 24 octobre 1950 par l'echange desdites
lettres.

Texte officiel frangais.

Jnregistre par la Belgique le 21 novembre 1951•

.- ...._---------
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No. 1500 BELGIUM AND AUSfRIA:

Exchange of letters constituting an agreement relating to
the movement of persons. Brussels, 11 October 1951.

Came into force on 15 November 1951 in accordance with
art ic1e VIII.

Official text: French.

Registered by Belgium on 21 November 1951.

No. 1501 DENMARK ,AND SWITZERLAND:

Agreement on the exchange of goods. Sign,?d at Copenhagen,
on 15 September 1951.

Came into force on 15 September 1951 by signature.

Official text: German.

Registered by Denmark on 25 November. 1951.

No. 1502 Il'1l'ERN.i~TIONAL UBOUR ORG"I.NISAT ION iiliD SYRIA:

Basic agreement for the provision of technical assistance.
Signed at Damascus on 3 March 1951.

Came into force on 3 March 1951 by signature.

Supplementary agreement No. 1 for the provision of technical
assistance. Signed at Damascue on 3 March 1951.

Came into force on :3 March 1951 by signature.

Supplementary agreement No. 2 for the provision of technical
assistance. Signed at Damascus on 3 ~~rch 1951.

Came into force on 3 March 1951 by signature.

Official text: French.

No.

Registered by the International Labour Organisation on
25 November 1951.

I

/
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1500 BELGIQUE ET AUTRICHE :

Echange de lettres constituant un accord concernant la circulation
des per-sonnes , Bruxelles, 11 octobre 1951.

LGntre en vigueur le 15 nov~mbre 1951 conformament a
1 'article 'VIII.

Texte officiel frangais.

Enregistre par la Belgique le 21 novembre 1951.

1501 D.ltNElvl.l'\RK ET SUISSE :

Accord concernant l'echange de marchandises. Signa a Copenhague,
le 15 septembre 1951.

Entre en vigueur, par signature, le 15 septembre 1951.

Texte officiel al.Lemand ,

Enregistre par le Danemark le 25 novembre 1951.

il.ccord de base pour l'octroi de l'assistance technique. Signe a
Damas, le 3 mars 1951.

No. 1502 ORGiiliIS.~TION INTERNATIONrlLE DU .TRi~V.AIL i:r SYRIE :

Entre en vigueur le 3 mars 1951 par signature.

Accord 15.1pp1ementaire No.1 pour L'octroi de 1 'assistance technique.
Signe a Damas, le 3 mars 1951.

Entre en vigue.r le 3 mars 1951, par signature •

•~ccord supp1ementaire No.2 pour l'octroi de l'assistance technique.
Signa a Damas, le 3 mars 1951.

Entre en vigueur le 3 mars 1951 par signature.

Texte officielfrangais.

Enregistres par l'Qrganisation internationa1e du Travail le
25 novembre 1951.
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No. 1503 WORLD HEl.LTH ORGIJU&~T ION ll.ND BOLIVIii.:

Basic ~groement for the provision of technical advisory
assistance or othor services by the World Health Orga
nization. Signed at Washington, on 4 May 1951.

Came into force on 4 May 1951 by signature.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the World Health Organization on
26 November 1951.

No. 1504 WORLD HBu.LTH ORG~~NIZ.~T ION ~:.ND H~.ITI:

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance or other services by the World Health

• Organization. Signed at Port-au-Prince, on
27 June 1950.

C&fie into force on 27 June 1950 by signature.

Official texts: English and French.

Registered by the Horld Health Organization on
26 Novembor 1951.

No. 1505 WORLD HEALTH ORGANIZi~TION .AND HONDURli.S:

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance or othar services by thu World Health
Organization. Uigned at Washington on 20 April 1951
and at Tegucigalpa on 26 April 1951.

Came into force on 26 hpril 1951 by signature.

Official tIJX~x: jEnglish and Spanish.

Hogist/orod b,Y the World Health Organization on
26 November 1951.

/



Textes officiels anglais et espagn01.
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ORGJ1NIS;lTION ~IONDLlLJ£ D.rl} LA SJiNTE .!LT BOLIVIE :

ORGtI.NISl~TION lviONDL.L.I£ DE L,.• S~J'JT.rG .rGT HONDURilS :

.&nregistre par l'Organisation mondiale de la sant6 11.3
26 Nov0mbre 1951.

Textes Jfficie1~ ang1ais et espagno1.

Textes officiels anglais et frangais •

~ntre en vigu~ur, par signature, Id 27 juin 1950.

Entre dn vigueur, par signature, lu 26 avri1 1951.

Accord de base relatif a la fournituro d'une assistance technique
de caractere consultatif et d'autres services·par l'Organisation
mondiale de la sant.s , Signe a vlJashington, le 4 w.ai 1951.

En~egistre par 1'Organisation mondiale de la sante 10
26 novombre 1951.

~ntre en vigueur, par signature, l~ 4 mai 1951.

Enregistre par l'Organisation mondiale de la santJ le
26 novembre 1951.

Hccord de base relatif a la fourniture d'une. assistance technique
de caractere consultatif et d'autres services par llOrganisati0n
mondiale de la sant.d , Signe a Port-au-Prince, le 27 juin 1950.

.iccoz-d de base relatif a la fourniture dtune assistance technique
de caractere c0nsultatif et d1autres services par l'Organisation
mondialc de la sant.e , Sign0 a wash.ington, le 20 avril 1951,
et a Tegucigalpa, le 26 avril 1951.

No. 1503

No. 1504

N'J. 1505



ST/LEG/SER.A/5?
Page 18

No. 1506 WORLD HEALTH ORGA1~IZAT ION'AND ICELAND:

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance or other services by the World Health
Organization. Signed at Reykjavik, on 6 October 1950.

Came into force on 6 October 1950 by signature.

Official texts: English and French.

Registered by the Vvor1d Health Organization on
26 November 1951.

No. l50? WORLD HEALTH ORGANIZATION AND IRAQ:

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance or other services by the World Health
Organization. Signed at Baghdad on 1 July 1951 and
at, Alexandria on 14 August 1951.

Came into .force on 14 Au~st 1951 by signature.

Official texts: English and Arabic.

Rogistered by the World Health Organization on
26 November 1951.

No. 1508 WORLD HE~LTH ORGANIZ.ATION AND NIC~·.RJ~GUJI.:

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance or other services by the World Health
Organization. Signed at Hashington on 10 November
1950 and at t/lanagua on 26 January 1951•.

No.

Came int 0 force on ", ., ..
."c.",. " 1951 by signature.

Supplementary Agreement No. 1 for the provision of technical
advisolY assistance in regard to health education.
Signed at Iv!anagua on 9 August 1951 and at lJb.shington
on 12 0 eptember 1951.

Came into force on 12 September 1951 by signature.

Official text~: English and Spanish.

Registered by the World Hoo.lth Organization on
26 November 1951.
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Jlccord de base re1atif a la fournitured'une assistance technique
de caractere consu1tatif et d'autres services par l'Organisation
mondia1e de la sante. Signe A Reykjavik, le 6 octobre 1950.

Entre en vigueur, par signature, le 6 octobre 1950.

Texte s officie1s ang1ais 13t frangais.
I

~nregistre par l'Organisation mondia1e de la sante le
26 novdmbre 1951.

No. 1507 ORGANI$lTION IvIONDIALE DE Li~ SilNTE ET IRAK : •

Accord de base re1atif a la fourniture d'uno assistance technique
de caractere consu1tatif et d'autres services par l'Organisation
mondia1e de la sante. Signe A Bagdad, le 1ar juil1et 1951, et
a. Al.exandrf,e , le 14 aoat 1951.

Entre en vi.gueur , par sagnature , le 14 a0dt 1951.

Textes officials ang1ais et arabe.

Accord de base ra1atif a. la fcurni.bure d 'une assistance t.echni.que
de caractere consultatif et d'autres services par l'Organi
sation mondiale de la sante. Signe A Hashington, 10
10 novembre 1950, et a. Managua, le 26 janvier 1951.

No. 1508

~nregistrc par 110rganisation mondia1e de la sante le
26 novembre 1951.

ORGJ~ISA'I'ION hONDL.L.d: DE L. S~~NTE ET NICiJiJlGUJ.l :

ii:ntre en vi.gueur-, par signature, le 26 janvier 1951.

Accord comp1ementaire N9.1 re1atif a la fourniture d'une assistance
technique de caract~ru nonsu1tatif en mati~re d'education
sanitaire. Signea Managua, le 9 aoat 1951, et a. uvashingt0n,
le 12 septembre 1951.

Entre en vigueur, par ~ignature, le 12 septembre 1951.

Textes officie1s ang1ais et espagno1.

Enrogistres par L'Or-ganf.satd.on mondia1e de la sant~ le
26 novembro 1951. .
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No. 1509 WORLD HEALTH ORGANIZATION AND PARAGUAY:

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance or other services by the World Health Orga
nization. Signed at Washington on 15 February 1951
and at il.suncion on 15 March 1951.

Came into forco on 15 March 1951 by signature.

Supplementary Agreement for the establishment and operation
of a venereal disease control demonstration project i~

the urban-rural area of li.suncion-Villarrica. Signed
at J:i.suncion on 14 June 1951 and at Washington on 25
June 1951. .

Came into force on 25 June 1951 by signature.

Supplementary hgreement for the provision of technical
assistance to organize a maternal and child health
program in the hsuncion-Villarrica area in Paraguay.
Signed at ~l.suncion or.. 23 July 1951 and at Washington
on ? i.ugust 1951.

Came into force on 7 ~.ugust 1951 by signature.

Supplementary Agreement r er the provision of technical
assistance for a programme to control hookworm disease

. in the urban-rural area of Asuncion-Villarrica. Si.gned·
at Asuncion on 23 July 1951 and at Hashington on 10
Jlougust 1951.

Came into force on 10 August 1951 by signature.

Supplementary Agreement concerning the provision of technical
assistancv for the establishment of an improved tUberculosis
centrol program and operation of a rural demonstration
schomo for tuberculosis. Signed at Asunciori on 1 July
1951 and at Washington on 29 September 1951.

Came into force on 29 September 1951 by signature.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the World Health Organization on
26 November 1951. •

/

No. 1509
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ORGJ1NISll.TION IVlONDIALl£ DE L.t SANTE ET PARAGUA.Y :

Accord de base relatif a la fourniture d'une assistanc13 techniquG
de caractereconsultatif 13t d' autres services par 1 'Organisation
mondiale de la sante. Signa a washington, le 15 fevrier 1951,
et a hssomption, le 15 mars 1951. .

Entre en vigueur, pa!" signature, le 15 mars 1951.

Accord compl.ement.ad.re relatif a i: etablisseII'kint et a 1 'execution
d'un plan-type pour la lutte contre les maladies veneriennes
dans la region urbaine et rurale d'Assomption-Villa-Rica.
Signe a Assomption, le 14. juin 1951,.et a 'VJaEhington, le 25 juin 1951.

Entre en vigueur,par signature, le 25 juin 1951.

Accord complementaire relatif a la founritured'une assistance technique
pour l'applicationd

'un
programme d'hygiene maternel1e et

infantile dans la regior d'/ssomption-Vi11a-Rica au Paraguay.
Signe a Assomption, le 23 juillet 1951, et a ~1Jashington, le
7 aol1t 1951.

Entre en vigueur, par signature, le 7 aol1t 1951.

Accord comp1ementaire re1atif a la f0urniture d'une assistance
technique .pour l'application d'un programme de lutte contre
l'a.nky1ostomiase dans la region urbaiv6 et rura1e d'Assomption
Villa-Rica. Signe a AssoIJlption, le 23 jui;Llet 1951, eta
Washington, le 10 aol1t 1951. .

Entre en vigu~ur, par signature, le 10 aol1t 1951.

Accord comp1ementaire relatif a la fourniture d'une assistance
technique pour l'etablissement d'un programme e;fficaee de
1utte contre la tubercu10se et la conduite d'une campagne-type
de 1utte contre la tuberculose dans 1es regiJns rurales.
Signe a Assomption, le 1er jui11et 1951, et a~lashington, le
29 septembre 1951.

Entre en vigueur, par signature, le 29 septembre 1951.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistres par l'Organisation mondiale de la sante le
26 novembre 1951. '
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No. 1510 WORLD HEALTH ORGANIZ~~TION JiND PERU:

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance or other services by the World Health
Organization. Signed at Lima on 10 November 1950
and at Washington on 21 November 1950•.

Came into force on 21 November 1950 by s~gnature.

Supplementary Agreement No. 1 for the provision of technical
assistance in regard to the organization of the medical
records libraries operating under the Social Security
,~dministration and the D'3partment of Social Welfare.
Signed at Lima 'on 19 July 1951 a.nd at Washington
on 2 ~ugust 1951.

Came into force on 2 1.ugust 1951 by signature.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the World Health Organization on
26 November 1951.

No. 1511 WORLD HEJ~LTH ORG.i.NIZ;~TION i.ND PHILIPPINES:

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance or other services by the World Health
Organi.zation. Signed at Manila, on 2S December 1950.

Came into force on 2S December 1950 by .signature.

Official texts: English and French.

Registered by the World Health Organiza.tion on
26 November 1951.

I

/



Textes officiels anglais et espagnol.

Textes officiels anglais et frangais.

Entre en vigueur, par signature, le 2 aodt 1951.
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ORGANISATION MONDIAL~ DE LA SANTE ET PHILIPPIN~S :

Enregistres par l'Organisation mondiale de la sante le
26 novembre 1951.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET PEROU :

Accord de base relatif a la fourniture d'une assistance technique
de caract~re consultatif et d'autres services·par l'Organisa
tion mondiale de la sarrte , Signe a ~lanille, le 28 decembre
1950.

Enregistre par 1 'Organisation mondiale de la sante le
26 novembre 1951.

Accord complementaire No.l relatif a la fourniture d'une assistane3
technique pour l'organisatian des bibliotheques .de d0cumen
tation medicale relevant de l'Administration de la securite
so~iale et du Departement de la prevoyance sociale. Signe a
Lima, le 19 juillet 1951, et a 'Vfashington, le 2 aodt 1951.

Entre en,vigueur, par signature, le 28 decembre 1950.

Accord de base relatif a la fourniture d'une assistance technique
de caractere cansultatif et d'autres services pa~ 1 fOrga

nisation mondiale de la sant.e , Signe a Lima, le 10 novembre
1950, et a hashingt0n, le 21 navembre 1950.

Entre en vigueur, par signature, le 21 novembre 1950.

No. 1511

No. 1510



sr/LEG/SRR.A/ '://
Page 24

No. 1512 WORLD HEALTH ORGANIZATION AND TURKEY:

Basic Agreement (with exchange of letters) for the p:govJ.sJ.on
of technical adv.isory assistance or other services by
the World Hea.lth Organization. Signed at Ankara, on
19 October 1950.

Came into force on l~ October 1950 by signature.

Official texts: English, French and Turkish.

Registered by the World Health Organization on
26 November 1951.

No. 1513 WORLD HEALTH ORGANIZATION AND VENEZUELA:

Basic Agreement, for the provision of technical ad:'::'sory
assistance or other services by the Wo~ldHealth Orga
nization. Signed at Washington on 11 September 1950
and at Caracas on 20 April 1951.

Came into force on 20 April 1951 by signature.

Official texts: English and Spanish.

Regist~red by the World Health Organization on
26 November 1951.

No. 1514 WORLD H~:~LTH ORG~lliIZ~'j,TION AND DENMARK:

Basic Agreement for health projects in Denmark. Signed at
Geneva, on 5 November 1951.

Came into force on 5 November 1951 by signatur"3.

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on
26 November 1951.



Textes officie1s ang1ais et espagno1.

Texts officie1 angl.ad.s ,

Entr~ en vigueur, par signature, le 5 n~vembre 1951.

ST!LID!SER.A!5.7
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ORGANISATION MONDIJi.LE DE LA SANTE ~"'TURQUIE :

Entr~ en vi.gueur , par .signature, le 19 octobre 1950.

Textes officie1s angl.a.is frangais et turc ,

Enregistr~ par l'Organisationmondia1e de la sant~ le
26 novembre 1951.

ORGANISATION lYiONDI.l~E DJ:!: Lii SANTE, ET VlGNEZU &LA :

ORGj~NIS.H.TION MONDIl-~L.& ns LA Si.NTE ET D.H.N.IDY1iliK :

Enregistr~ par 1 'Organisation mondia1e de la sant~ le
26 novembre 1951.

Enregistr~ par 1 'Organisation mondia1e de Laaant.s le
26 novembre 1951. '

Accord de base (avec ~change de 1ettres) re1atit a la fourniture
, d tune assistance technique de, caract.ere consultatif et dt aut.re s

services par1'Organisati<>n mondia1e de la sant~. Sign~ a
Ankara, le 19 octobre 1950.

.ci:ntr~ en vigueur, par signature, le 20, avril1951.

iiccord de base re1atif a des programmes sanitaires au Danemark,
Sign~ a Gen~ve, le 5 ncvembre 1951.

.l~ccord de base relatif a la fourniture dt une assistance t ecnmqae
de caract~re consu1tatif et d'autres .services par l'Orga
nisation mondia1e de la sante , Sign~ a vvashington, le
11 septembre 1950, et a Caracas, le 20 avri1 1951 •

.,

No. 1514

No. 1512

No. 1513



ST/LEG/SER.ll./57
Page 26

No. 1515 WORLD H:&I.LTH ORGuNI~~T ION ~.ND ECU.iJJCR:

Basic ~greement for the provision of technical advisory
assistance for the development of health projects in
Ecuador. Signed at Quito on 13 Qctober 1951 and nt
Wnshington on 16 October 1951.

Came into force on 16 October 1951..

Supplementary agreements to the above-mentd.oned Basic
il.greement:

i~greement for the operation of an experimental. project
for :Ehe control of syphilis by mass treatment with
ponecillin. Signed at Quito on 13 October 1951 and
at vvashington on 16.0ctober 1951.

Came into force on 16 October 1951 by signature.

~greement for the provision of technical assistance
with regard to the establishment of a bubercul.osd.s
control program in Ecuadcr, Signed at Quito on 13
October 1951 and at Washington on 19 October 1951.

Came into force on 19 October 1951 by sd.gnabur-e,

~~greement regarding the provision of technical assista.nce
for the control of yellow fever in Ecuador. Signed at
Quito on 13 October 1951 and at Washington on 19

"',' , 1951.

Came into force on 19 October 1951 by signature. .

Official texts: . English and Spanish.

Registered by the World Health Organization on
26 November 1951.

!

/

No.



Accords compl~~ntaires de l'Accord de base susmentionne:

J~ccord de ba se relatif a la fourniture d ' une assistance technique
de caractere consultatif pour l'executivn de programmes
sanitaires en Equateur. Signe a (,Juito, le 13 ccbcbre 1951,
et a Washington, le 16 octobre 1951.

No. 1515
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ORGiJ.NISATION lVIONDI;~LE DE k SANTE El' EQUATEUR :

Entre en vigueur le 16 octobre 1951.

fl.ccord relatif a. I' execution d 'un progr-amme-Lemcd.n de Lubte
contre la syphilis par 1 'application generalisee du traitement
a...- la penicil1ine. Signe a. (,tuito, le 13 0 ctobre 1951, et
a. Washington, le 16 octobre 1951.

Entre en vigueur, par signature, le 16 o.tobre 1951 •

.L~ccord relatif a. la fourniture d tune assistance technique
pour l'etablissement d'un programme de lutte contre la
tuberculose en ~quateur. Signs a. ~uito, le 13 octobre 1951,
et a. 'v'jashington, le .19octobre 1951.

Entre en vigueur, par signature, 1~ 19 octobre 1951.

J~ccord relatif a. la fourniture d'une assistance technique
pour la lutte contre la fievre jaune en .J£quateur. Signe a
QUito, le 13 octobre 1951, et a. Hashington, le 19 octobre 1951.

~ntre en vigu~ur, par signature, le 19 octobre 1951.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistres par 1 'Organisation mondia1e de la sante le
26 novembr-e 1951.
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No. 1516 WORLD HEALTH ORGANIZATION AND SAUDI ARABIA:

Basic Agreement for the provision of technical assistance.
Signed at Alexandria, on 29 August 1951 ..and at Mecca
on 2 October 1951.

Supplementary agreements to the above-mentioned Basic
Agr~Gment: ~

Annex I concerning the Malaria Control Demonstration
Project; .

Annex 11 concerning the Venereal Disease Control
Pro j eet; and

Annex IV concerning the Quarantine Station for
Pilgirms.

All signed at Alexandria on 29 August 1951 and at
Mecca on 2 October 1951.

Came int.o force on 2 October 1951 by signature.

Official text: Arabic.

Rugistered by the World Health Organization on'
26 November 1951.

/1

/



.Accor-ds compl.emerrtafr-es de L' Aocord de base susment.Lorme :

il.ccord de base re1atif EL la fourniture d tune assistance 'technique.
Signe EL j,lexandrie, le 29 aout 1951, et EL La IViecque, le
2 octobre 1951 •

No. 1516
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ORGANISATION lViONDIALE DE Li'l SANTE ET .ARABlE SAOUDlTJ£ :

Annexe I concernant le plan-type pour la lutte contre
le paludisme;

Annexe 11 concernant le programme de lutte contre les maladies
veneriennes; et

Annexe IV concernant la statioB de quarantaine pour 1es
pe1erins.

Signes a A1exandrie, le 29 aout 1951, et EL La Mecq.e, le
2 octobre 1951.

Entres en vigueur, par signature, le 2 octobre 1951.

Texte officiel arabe.

Enregistres par l'Organisation mondiale de la sante le
26 novembre 1951.
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. No. 1517 YUGOSIAVIA AND ALBANIA:

Agreement on Commercial eXcha.nge and regulation ofpa,ylflents.
Signed at Belgrade on 1 July 1946. .

Came into force on 1 July 1946.. as from the date of signature,
in accordance with article 10.

Protocol concerning the liquidation of the balance relating
to the Agreement on commercial exchanges and payments,;
c.oncluded between the Demoratic Federal Yugoslavia and
ia.lbania on 25 February 1945. Signed at Belgrade on
1 July 1946.

Came into force on 1 July 1946 in accordance with article 4.

Protocol relating to the work of the l~lbanian-YugoslavMixed
Commission for the questions regarding commercial exchanges
established in accordance with article 9 of the J.greoment
on Commercial Exchanges and Payments concluded between the
Federal Poople1s Republic of Yugoslavia and the People1s
Republic of ia.lbania on 1 July 1946. Signed at Belgrade
on .3 Cct ober 1946.

Came into force on .3 October 1946, as from the date of
signature, in accordance with article Ill.

Protocol relating to prices. Signed at Belgrade on
22 June 1947.

Came into:force on 22 June 1947, as from the date of signature. '

Protocol relating to the settlement of the balance outsbanddng
under the ll.greement regarding commercial exchanges and
payments of 1 July 194v', Signed at Belgrade on 22 June
1947.

Came into force on 22 June 1947, as from the date of
signature, in accordance with article .3.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

I



Entre en vigueur des sa signature le 22 juin 1947.

.t!lnregistres par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

Texte officiel frangais •
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YOUGOSLAVIE ET ALBANIE ;

Entre en Vigueur'des sa signature, le 3 octobre 1946,
conformement a l'artic1e Ill.

Entre en vigueur des sa signature, le 22 juin 1947, confor
mement a l'article 3.

Entre en vigueur le Le r juillet 1946, conror-memerrt a
l'artic1e 4•

Accord sur Le s echanges comme rcd.aux et le reglerrent de paiements.
Signe a Belgrade, le ler juillet 1946.

Entre envigueur des sa signature, le ler juillet 1946,
conformement a l'article 10.

Protoco1e re~tif aux prix des marchandises. Signe a Belg~de, le
22 juin 1947.

Protoco1e sur la liquidation du solde relatif a l'hccord sur les
echanges commerciaux et de paiements concluentre la
Yougoslavie dernocratique federative et l'~:~lbanie le
25 fevrier 1945.Signe a Belgrade, le 1er jui11et1946.

Protoco1e coricernanf Les travaux de la Commission i\l.ixte :i1bano
Yougo sl.ave pour Les questions des echanges commerciaux
creee conformemenb a l'article 9de -1' .i~ccord sur 1es echanges
et paiements commerciaux conclu entre la .Repub1i~e popu1aire
federative de Youge al.avi,e et la Republique popu1aire d!~abanie
le 1er jui11et 1946. Signe 'a Belgrade, le 3 octobre 1946.

Protoco1e re1atif a la liquidation du solde resultant de L' J'~ccord
cormercd.al, et de paiements du 1er juil1et 1946. S1gne a
Belgrade, le 22 juin 1947.

Ne. 1517

re,

•

lrO•.



sr/LEG/SER.1../57
Page 32

No. 1518 YUGOSLlI.VIA i.ND ~L&~NJA:

J~greement regarding the credit granted by the Govorrunent of
the Federal Peopl.e! s Republic of Yugoslavia to the
Goverrunent of the People I s Republic of i~lbania.

Signed at Belgrade on 1 July 1946. '

Came into force on 1 July 1946 by signature.

Official t cx.t : Frendh.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

Protocol relating to the transfer of credits in dollars by
the state Bank of i~bania to the National Bank of the
Federal People I s Republic of Yugoslavia. Signed at
Belgrade on 3 October 1946.

Came into force on 3 October 1946, as from the date of
signature, in accordance with article 5•.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1520 YUGOSU4VI1~ '~D· JJJB:.NIl~:

Agreement on the establishment ot an Albano-Yugo~lavCompany
tor the Pr ospedting. and exploitation of mineral oil.
Signed at Belgrade on 28 November 194£.

Came into force on 28 November 1946, as from the date of
signature, in accor~ce with article 15.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

/

No. 1518

No. 1.519

Pr

No. 1520



No. 1518 YQUGOSLil.VIE ET ALBANIE :
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~ccord sur le cr~dit que le Gouvernement de la R~publique

p.pulaire f~derative de Yougoslavie consent au Gouyernement
de la R~publique populaire d'h1banie. Sign~ a Belgrade,
le ler juillet 1946.

Entr~ en vigueur le ler juillet 1946 par signature.

Texte officiel fran~ais.

3nregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

No. 1519 YQ UGOSL.:NIE ET .tiLB.i~NIE :

Protocole concernant la cession des cr~ances en dollars par voie de
la Banque de l'Etat albanais a la Banque nationale de la
Republique f~d~rative populaire de Yougoslavie. Signe a
Belgrade, le 3 octobre 1946.

r

Entre en vigueur des sa signature, le 3 octobre 1946, confor
mement a l'article 5.

texte officiel fran~ais.

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

No. 1520 YOUGOSLAVIE Er iiLBANIE :

.t1.Ccord concernant la fondation Cl 'une Societ~ albano-yougoslave de
. recherches et d'exp1citation du naphte. SigntS a Belgrade,

le 28 novembre 1946.

Entr~ en vigu,eur des sa signature, le 28 novembre 1946,
conformement a l'article 15.

Texte officiel £rangais.

Enregist:r~ par la Yougoslavie le 27 ncvembre 1951.
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No. 1521 YUGOSLAVIA AND ALBANIA:

Protocol concerning the construction of an oil refinery at
Koutchova. Signed at Belgrade on 28 November 1946.

Came into force on 28 November 1946, as from the date .of
signature, in accordance with article 2.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1522 YUGOSLAVIA AND ALBAND~:

Protocol concerning the construction of a hydraulic power plant
at Koutchova , Signed at Belgrade on 28 November 1946.

Came into force on 28 November 1946, as from the date of
signature, in accordance with article 2.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.'

No. 1523 YUGOSLAVIA AND ALBANIA:

Agreement on the establishment of an Albano-Yugoslav Electrical
Company.. Signed at Belgrade on 28 November 1946.

Came into' force on 28 November 1946, as from the date of
signature, in accordance with article 15~

Official text: French,

Registered by ~ugoslavia on 27 November 1951.

No. 1524. YUGOSLAVIA AND ALBANIA:

Protocol concerning the c onst.ruct.Lon of a power plant at Tirana.
Signed at Be'Lgrade on 28 November 1946.

Came into' force on 28 November 1946, as fron the 'ate of
signature, in accordance with article 2.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 Nov~ber 1951•

./

No.

No.

No.

No.



T~xte officiel frangais.
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YOUGOSLAVIE ET ALBANIE :

YOUGOSLAVIll: ET .aLBANIE :

YOUGOSLiWIE ET ALBANI1£ :

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

Accord concernarrt la constitution d tune Societe albano-yougoslave
d'electricite. Signe a. Belgrade, le 28 novembre1946.

Entre en vigueur des sa signature, le 28 novembre1946,
conformemenb A I' article 15.

'I'exteofficiel frangais.

Texte officiel fraQgais.

Enregistre par la Yougoslavie le 27 ncvembne 1951.

I

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

Texte officiel frangais.

"Entre en vigueur des sa signature, le 28 novembr-e 1946,
conformement a l'a~ticle 2.

Entr~ en vigu~ur des sa signature, le 28 novembre 1946,
confor.mement Al'article 2.

Protocole concernant la construction d'une raffinerie de naphte
a Koutchova. Signe a Belgrade, la 28 novembre 1946.

Protocole concer~t la constructiond'une centrale electrique
a. Tirana. Signa ~ Belgrade, le 28 novembre 1946.

Entre en vigucur des sa signature, le 28 novembre 1946,
conformement A 1 'article 2.

Protocole concernant la construction d'une centrale hydraulique
a. Koutchcva. Sigrle a Bel.grade, le 28 novembre 1946.

No. 1524

No. 1523

No. 1522

No. 1521



No. 1525 YUGOSLAVIA AND ALBANIA:

No. 1527 YUGOSUVIA lJ~D aLBliliP,:

Nl- •

No.

No.

No. ,

/

aegistered by ~iigoslavia on 27 November 1951.
I

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951•

Official text: French.

Official text: French.

Protocol relating to the construction of railway lines.
Signed at Belgrade on 28 November 1946.

Came into'force on 28 November 1946, as from the date of
signature, in accordance vdth article 2.

AgrecIT£nton the establishment of an Albano-Yugoslav Company for
the construction and exploitation of Railways. Signed at
Belgrade on 28 November 1946.

Came into'force on 28 November 1946, as from the date of
signature, in accordance with article 19.

Came into force on 28 November 1946, as from the date of
signature, in eccor-dance with article 15.

i ..greement concerning the establishment of an li.lbano-Yugos]av
Bank. Signed at Belgrade on 28 November 1946. '

Came into force on 28 November 1946, as from the,date of
signature, in accordance with article 12.

i ..groomenf on the establishment of an f..Lbano-Xugoal.av Company for
prospocting and exploitction of mines. Signed at Belgrade
on 28 Novomber 1946.

I
r.
.(
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.
No. 1526 YUGOSLAVIA AND .i~LBl~IA:



Texte officiel fran~ais.
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YOUGO SLil.VIE .J£T ALBil.NIE :

YOUGOSLAVIE ET ALBANIE :

YOUGOSL~I.VIE ET ALBANI.l£ :

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

Accord concernant la fondation d lune Societe albano-yougoslave pour
les recherches et lfexploitation"minieres. Signe A Belgrade,
le 28 novembre 1946.

Entre en vigueui' d~s sa signature, le 28 novembre 1946,
eonformdmerrb a 1 ;'~l'tic1e 15.,

Accord ccncernanb la fondation de la Banque albano-ycugoslave.
Signe a Belgrade, le 28 novembre 1946.

Taxte officie1 fran~ais.

Enregistre par la Yougos1avie le 27 novembre 1951.

Texts officiel fran~ais.

Entre en vlgueur des sa signature, le 2S novembre 1946,
conformdmenb a llarticle 12.

Texte officiel fran~ais.

Accord concernant la fondation dlUne Societe albano-yougoslave
pour la construction et 1 1explritati"n des chemins de fer.
Signe a Belgrade, le 28 novembre 1946.•

Entre en vi.gueur des sa signature , le 28 novembre 1946,
conformemerrt a 1 1article 19.

~nregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

Protccole concernant la construction de lignes de chemin de fer.
Signa aBelgrade, le 28 novembre1946.

Entre en vigudur des sa signature, le 28 nov~mbre 1946,
conformement a lfarticle 2.

No. 1525

No. 1528

No. 1527

NI-' 1526



I
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No. 1529 YUGOSLAVIA AND ALBANIA:

Protocol regarding personnel. Signed at Belgrade on 2S
November 1946•.

Came into force on 2S November 1946, as from the date of
signature, in accordance with article 5.

.;»

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1530 YUGOSLAVIA AND ALB,ANIA:

Protocol concerning the payment of capital. Signed at Belgrade
on 2S November 1946.

Came into force on 2S November 1946, as from the date of
signature, in accordance with article 3.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 Novembe~ 195J..

No. 1531 YUGOSL11.VIA AND ALBANIA:

l~greement regarding a credit of two milliards of dinars destined
for the rehabilitation and the economic development of the
People 1s Republic of Albania. Sigqed at Belgrade on 12 June 1947.

t:.
Came into force on 12 June 1947, as from the date of sd.gnabure,
in accordance with article 6.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1532 YUGOSLAVL', AND i.LB.i!NI1i.:

Protocol regarding the establishment of an ~'ubano-Yugoslav

Arbitral Council. Signed at Belgrade on 12 June 1947.

CaItle into force on 12 June 1947, as from the date of
signature, in accordance with article 7.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.
I

Ne.

No.

No.

No.



Texte officiel frangais.

Texte officiel frahgais.

Texte officiel frangais.
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YOUGOSLAVIE ET .I~LB.ANIE :

YOUGOSLJiVIE 1"'T ALBANIE :

~nregistr~ par la Yougoslavie. le 27 novembre 1951.

YOUGOSLAVIE ET ALBANIE :

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

/

YOUGOSLAVI.I£ ET ALBANIE :

Enregistr~ par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

"

Entr~ en vigueur des sa signature le 12 juin 1947, conrormemerrs
a l'article 6. '

Texte officiel frapc;ais.

Enregistr~ par la Yougcslavie le 27 novembre 1951.

..
Entre cln vigucur des sa signature, le 2g novembre 1946,
conformement a l'article 5.

Accord relatif a~ cr~dit de deux milliards de dinars destin~ a la
r~novation et a l' ~dification ~conomiques de la R~pub1ique

populaire d'Albanie. Sign~ a Belgrade, le 12 juin1947.

Proto cole sur le personnel. Signa a Belgrade, le 2g novembre 1946•

Protocole concernant le versement des capitaux de fond. Sign~

a Belgrade, le zs novembr-e 1946.

Entr~ en vigueur des sa signature, le 2g novembre 1946,
cohform~ment a l'article 3.

Protocole concernant l'~tablissement du C0nsei1 d'arbitrage albano
yougoslave. Sign~ a Belgrade, le 12 juin 1947•

.l£ntr~ en vigueur d~ssa signature, le 12 juin 1947, confor
m~ment a 1 'article 7.

Ne. 1529

No. 15.30

No. 15.31

No. 1532

ire,

I 1947.
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No. 153.3 YUGOSL.'"vrl.. ~~D i..LBi..Nli,,:

Protocol concerning the delivery tems for goods to be delivered
under the credit of 2,OOO.OOO.CCO dinar rgrant.ed to the Pcopke!s
,Republic of .Albania pursuant to the l"greement of 12 June 1947.
Signed at Belgrade on 12 June 1947.

Came into force on 12 June 1947, as from the date of
signature, in accordance with article 6.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 15.34 YUGOSLiNU" ~.ND ,,~B1.NI~l.:

Agreement regarding payment of capital stock in the Albane
Yugoslav Companies. Signed at Be'l.grade on 12 June 1947.

Came into force on 12 JUJfJle 1947, as from the date of
signature in accordance with article 6.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1,?.35 YUGOSLAVIA AND ALBAN IJ:a.:

Protocol regarding the establishment of an 1~lbano-Yugos1av

Commission of coordination. Signed at Belgrade on 12 June 1947.

Came into force on 12 June 1947, as from the date of
signature, in accordance with article 6.

Official text: French.

Registered by Y~goslavia on 27 November 1951.

No. 15.36 YUGOSLJ"VIJl liliD ia.LBJANIA:

Agreement (with protocols)on conunercia1 exchanges. Signed at
Belgrade 'on 22 June 1947.

Came into force on 22 June 1947, as from the date of
signature, in accordance with article 11.

Officinl' text: French.

Registered by YugQs~avia on 27 November 1951.
I /

/

No

No

No

No



Texte officiel frangais.

Texte officiel frangais.
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YOUGOSLAVIE ~T ALBJ~IE :

"

YOUGOSLAVIE ET ALBANIE :

YOUGOSLAVIE ET ALBANIE : .

YOUGOSLAVIE ET ALB~'iNIE :

Texte officiel frangais.

Enregistr~ pa~ la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

Enregistre par la Yougoslavia le 27 novembre 1951.

Texte official fran~ais.

;Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

.cl:ntr~ en vigueur des sa signature, le 12 juin 1947, confor
mement a l'article ,.

Entre en vigueur des sa signature, le 12 juin 1947, conform~ment

a l'article 6.

Entre en vigueur -des sa signature, le 12 juin 1947, confvr
m~ment a l'article 6.

Accord relatif au versement du capital en actions des soci~t~s

albano-yougoslaves. Sign~ a Belgrade, le 12 juin 1947•

Protocole relatif aux conditions de livraison des marchandises
relevant du cr~dit de 2.000.000.000 de dinars accord~ ~ la
R~publ~que populaire d'Albanie en ex~cuticn de l'Accord du
12 juin 1947.• Sign~ a Belgrade, le 12 juin 1947.

Protocole relatif ~ I' etablissement d 'une commission de coordination
albano-yougoslave. Sign~ a Belgrad~. le 12 juin 1947.,

No. 1533

No. 1534

No. 1535

No. 1536
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No. 1537 YUGOSll..VIA J~ND i~LBla.NIi&.:

~greement on the establishment of an Albanc-Yugosla¥ export
import Company. Signed at Belgrade on 28 November 1946; and

Protocol relating to the entry, into force of the above-mentioned
Agreement •. Signed at Belgrade on 3 October 1946.

In accordance with the provisions of the Protocol, the
Agreement came into force on 3 October 1946.

Official text of the Agreement: French.

Official texts of the Protocol: Serbo-Croat and Albanian.

Registered by Yugosaavia on 27 Novmeber 1951.

No. 153e YUGOSLAVIA AND BULGARIA:

Protocol relating to tripartit.e clearing between the Union of
Soviet Socialist Republics, the Federal Poop1e's Republic of
Yugoslavia and the People's Repuplic of BUlgaria. Signed
at Sofia, on 22 August 1947. 0/

Came into force on 22 August 1947, as from the date' of
sd.gnature , in accordance with the fourth paragraph.

Official texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

~

No. 1539 YUGOSLAVIA JlliD CZECHOSLOlW<Ii1.:

Agreement (with annexes) regarding Czochols10vak deliveries of
eapital goods and Yugoslav counter-deliveries • Signed at
Belgrade, on 25 February 1947.

Came into force on 25 February 1947, as from the date
of signature, in accordance with article 11.

Additional pr-ot.ocols Nos, 1 and 2 (with related letter). Signed
at Prague, on 24 Ma.y 1948. '

Came into force on 24 IVlay 1948 by signature.

Officialltcxts: Sorbo-Croat and Czech~.

Regist.ered 'by Yugoslavia. on 27 November 1951.

/

No.

No.

No.



Protocole relatif a la mise en vigu~ur de l'Accord susmentionne.
Signe a Be~grade, le 3 octobre 1946.

Accord concernant la. constitution d tune Societe albano-yougoslave
d'importation et d'exportation•.Signe a Belgrade, le
2e novembre 1946; et

No. 1537 YOUGOSL~VIE J£T liLBANIJ£ :

r ~ "
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Conformement aux dispositions du Proto eoLe l'Accord est entre en
vi gueur le 3 .ctobr-e 1946.. .-

Texte officiel de l'accord frangais.

Textes .fficiels du Protocole serbo-croate et albanais.

Enregistres par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

No. 153$ YOUGOSLAVIE ET ALBANIE :

Protocole concerriant le degage,ment tripartite entre 1 'Union des
.' republiques socialistes sovietiques, la Republique populaire
fed~rative de Yougoslavie et la'R~publique populaire de Bulgarie.
Signe a. Sofia, le 22 aoat 1947.

Entr~ ~n vigueur des sa signature, le 22 ao~t 1947, confor
m~ment au paragraphe 4.

Textes officiels serbo-croate et bul.gare ,

J£nregistr~ par la Yougoslavie le 27 ncvembre 1951.
,.

No. 1539 . YOUGOSLAVIl£ Er TCHECOSLOVAQUIE :

Accord (avec annexes)concernant les livraisons d'investissements
tchecoslovaques et Le s contre-livraisons yougos.laves. Signe
a Belgrade le 25 fevrier 1947.

Entre en vigueur des sa signature, le 25fevrier 1947, ccnfor
mement a. l'article 11.

Protocoles additionnels Nos. 1 i:::t 2 (avec lettre yrelati"e). Sign~s

a Prague le 24 mai 194e.

Jntr~s envigueur 11324 mai 194e par signature.

Textes officials serbc-croate et tchbque.

Enregistres par la Yougoslavia le 27 n(,vembre 1951.
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No. 1540 YUGOSL~~VIA .l~ND CZECHOSLOViJ\Il~:

j,~greement regarding Czechoslovak property sequestrated and
nationalized in. Yugoslavia. Signed at Belgrade, on.
4 September 1947.

Came into force on 4 September 1947, as from the date
of signature, in accordance with article 8.

Official texts: Serbo-C:coat and Czech.

Registered by YugoslaVia on 27 November 1951.

No. 1541 YUGOSI.J~Vli~ dND CZEbHOSLOVi~KL~:

Ne. 1540

No. 1541

Accor
~'~dditiona1 ~~greement to the Yugoslav-Czechoslovak treaty of

trade and navigation of 14 November- 1928•. Signed at Prague,
on 10 u pri1 194?~.

Came into force on 1 October 1948 by notification of approval
given to the Yugoslav Governraent by the Czechoslo~k Govern
ment, in accordance with the provisions of the last paragraph.

Official t ex.ts: Serbo-Croat and Czech ,

Rogistered by Yugoslavia OR 27 November 1951.

No. 1542 YUGOSLii.VIA i.ND CZECHOSLOV~~IS:L~:

;~greement (with exchange of letters) concerning the exchange of
goods. Signed at Prague, on 24 ~~y 1948; and

~·.groemGnt (with exchange of letters) concerning c...ommercial pay
ments. ~igned at Prague, on 24 kay 1948.

Come into f orco on 24 lViay 1948 by signature.

Official texts: Serbo-Croat and Czech.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

/1.:

/

Ne. 1542

Accor

Accor



, ' -,

ST!LEG/SER.A!57
Page 45

Textes officiels serbo-croate et' bcheque ,

Textes officiels serbo-cx~ate et tcheque.

YOUGOSLAVIE ET TCHECO~LOVAQUIE :

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

YOUGOSLAVIE ET TCHECOSLOVAQUIE :

Enregistre par la Yougos1avie le 27 novembre 1951.

YOUGOSLAVIE ET TCHECOSLOV"·l.QUIE :

,

Entres en vigueur le 24 mai 1948 par sign.ature•

Accord (avec echange de 1ettres) concernant Les paiements commerciaux.
Signe a Prague ·le 24 mai 1948,

Enregistres par la Yougeslavie le 27 novembre 1951.

.J.;ntre en vigueur des sa signature, 1e4 septembre 1947,
conformement a l'artic1e 8.

Textes officie1s serbc-croate et tcheque.

Accord (avec echange de lettres) concernant l'echange de marchandises.
Signe a Prague, le 24 mai 1948; et

Entre en vigueur le ler octobre 1948 par notification faite
au Gouvernement yougoslave de la part du Gouvernement tcheco
slovaque concernant l'approbation de l'Accord, conformement aux
dispositions du paragraphe final. .,

Accord additi0nnel relatif au traite de commerce et de navigation
entre la Yougos1avie et la Tchecoslovaquie du 14 novembre 1928•.
Signe a Prague le lO'avril 1948.

il.ccord concernant Le s biens trcheco sl.c.vaques sequest.rds et nationalises
en Yougos1avie. Signe a Belgrade le 4 septembre 1947•

Ne. 1542

No. 1541

No. 1540

C1;;r r;;m fin n T;r $' r. 7nnt
I .
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No. 1543 YUGOSL1~VL'lo ~.ND C,ZECHOSLOViJ{Ii.:

Agreement (with exchange of notes) concerning non-comnelcial
payments. Signed at Prague, on 24 May 1948.

Came into f'orce on 24 May 1948, as from the date of
signature, in accordance with article 7.

Official texts: Serbc-Croat and Czech.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 15

No. 1544 YUGOSL...VL'lo JloND CZEC.HOSLOVJ.~l{.l.L~:

Prctocol, regarding supplies of machinery and equipment delivered
from the stock of the National Reconstruction Fund in Prague.
Signed at Prague, on 24 :May 1948.

Came into force on 24 lVIAy 1948 by signature.

Official texts: Serbo-Croat and Czech.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1545 YUGOSL~.VIA ...ND CZECHOSLOVAKli.:

Protocol regarding the method of payment for machi~ery and
equipment supplied from the stock of National Reconstruction
Fund in Prague. Signed at Prague, on 24 ~/J.ay 1948.

Came into force on 24 1l,.o.y 1948 by signature.

Official texts: Serbo-Croat and Czech.

Registered by Yugoslavia on ,27 November 1951.

No. 1,46 YUGOSLAV/loll....ND CZECHOSLOV..'.Kll.:

~.greement (with exchange of letters) conce:r.ning non-commercial
payments. Sighed at Belgrade, on 1 lViarch 1949.

Came into force on 1 Mo.rch 1949, as from the date of
signature, in accordance with article 6.

Official texts: Serbo-Croat and Czech.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951•
•

No. 15

No. 1

No. 1~



No. 1543 YOUGOSLAVIE ET TCHlCOSLOVAQUIE :
..
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Accord (avec echange de notes) concernant Le s paiements non-conmer-cf.aux;
, Signe a. Prague, le 24 mai 1948.

Sntre en vigueur des sa signature, le 24 mai 1948~ conrormemenf
a. llarticle 7.
Textes officiels serbo-croate et tcheque.

-
Enregistre par la Yougoslavie le 27 n0vembre 1951.

No. 1544 YOUOOSLAVIE ET TCHECOSLOVAQUIE :

Protocole concernant les livraisons de marchandises et de machines
provenant de l'entrepot appartenant au Fonds de la Reconstructit"n
nationale a Prague. Signe a. Prague, le 24 mai 1948.

Entre en vigueur. le 24 mai 1948 par signature ..

Textes efficiels serbo-croate et tcheque.

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

No. 1545 YOUGOSLAVIE ET TCHECOSLOVAQUIE :

Protocole concernant le mode de paiements de la livraison des marchan
dises et installation pIOvenant de llentrepot appartenant ~u

Fonds de la Reconstruction nationale a Prague. Signe a Prague,
le 24 mai 1948.

Entre en vigueur le 24 mai 1948 par signature.

Textes officie~s serbo-croate et tcheque.

Enregistre 'par la Yougoslavie. le 27 ncvembre 1951.

No. 1546 YOUGOSLAVI~ ET TCHECOSLOVAQUIE :

Accord (avec echan'ge de 1ettres) concemant les paiements non
commerciaux.. Signe a Belgrade le ler mars 1949.

Entrt! en viguaur des sa signature, le ler mars 1949, confor
mement a. ll'article 6.

Textes officiels s~rbo-crcate et tcheque.

Enregistrepar la Yougoslavie le 27 novembre 1951.
I

.
i,
.,.

[lIl1t [ III If U ; 7 7 .; i1tl 1111
I
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No. 1547 YUGOSLi~VIi~ i.ND CZECHOSLOVIJ(Ij-~:

...greemenf (with exchange of letters) concerning the exchange of
goods. Signed at Belgrade, on 1 March 1949; and

Agreement (with exchange of letters) concerning payments arising
from the exchange of goods. Signed at Prague, on
1 March 1949.

Came into force on 1 March 1949 by signature.

Official texts: Serbo-Croat and Czech,

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1.,,48 YUGOSLAVIA AND HUNGARY:

Agreement regarding exchange of goods (with Supplement, Protocol
relating to payments, Protocol relating to transportation
and exchanges of letters). Signed at Belgrade, on
23 December 1946.

Came into force on 1 January 1947, in accordance with article 11. '

Official texts: Serbian and Hungarian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. -1549 YUGOSLAVIA AND HUNGARY:

Agreement regarding settlement of non-c onmercLak paymenbs ,
Signed at Belgrade, on 23 December 1946. ,

Came into force on 23 December 1946, as from the date of
signature, in accordance with article 11.

Official texts: Serbian and Hungarian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951•

•

/

No. 1

No.

No.
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1547 YOUGOSLAVIE ET TCHECCSLOVAQUIE :

Accord (avec ~change de 1ettres) concernant l'~change de marchandises.
Signe a Belgrade le le r mars 1949; et

Accord (avec ~change de 1ettres) concernant le s paiements r~su1tant

de I' echange des marchandises. Signe a. Prague le1er mars 1949.

Entres en vigueur le 1er mars 1949 par signature.

Textes officiels serbo-croate et tcheque.

Enregistres par la Yougos1avie le 27 novembre 1951.

Textes officie1s serbe et hongrois.

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

Textes ~£ficie1s serbe et hongrois.

YOUGOSLAVIE E-T HONGRIE :

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

YOUGOSLAVIE ET HONGRIE :

Entre en vigueur des sa signature le 23 decemtre 1946,
conrcrmemerrt aI' article 11.

Entre en vigueur le Le r janvier 1947, conformdmerrb 'a l'article 11.

Accord concernant L! echange de marchandises (avec supplement,· Protoco1e
concernant Les paiements, Protoco1e re1atif aux transports et
'echanges de 1ettres). Signe a Belgrade le 23 decembre 1946.

Accord concernant le reglementdes paiements non-crymmerciauX.
Signe a. Belgrade le 23 decembre 1946.

No. 1548

No. 1549
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No. 1550 YUGOSLAVIA AND HUNGARY:

Agreement on the exchange of goods (With exchange of letters).
Signed at BUdapest, on le March 1948; and

Agreement on payments (With exchange of letters). ,Signed at
Budapest, on le March 194e.

Came into force on 18 March 1948 by signature.

Official texts: Serbo-Croat and Hungarian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1551. YUGOSLAVIA AND HUNGARY:

l~greement on the settlement of non-commercial payments. Signed
at BUdapest, on 1$ March 1948.

Came into' force on 18 March 194e, as from the date of
signature, in accordance with article 10.

Official texts: Serbo-Croat and Hungarian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1552 YUGOSLAVIA i~D HUNGl~RY:

No.

No.

No.

Protocol of liquidation regarding settlement of debit balances
resulting from the application of the L.greement on exchange
of goods and of the J,greement on regulation of non-commercial
payments, signed at Belgrade on 23 Dec""mber 1946. Signed at
Budapest, on le March 194e.

Came int 0 .f oree on 18 1i1arch 1948, as from the dat e of
signature, in aeccrdqnce with article 5.

Official t axe s : Serbo-Croat and Hungarian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

I

/



Accord sur les echanges oommerciaux (avec echange de lettres).
Signe a. Budapest le 18 mars 1948; et

No. 1550 YOUGOSLAVIE ET HONGRIE :
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Accord sur les paiements(avec echange de lettres). Signea Budapest,
le 18 mars 1948.

Entres en vigueur le 18 rrars 1948 par signature...
.

Textes officie1s serbo -croate et hongrois.

Enregistrespar la Yougoslavie le 27 novembre 19?1.

No. 1551 YOUGOSLAVIE ET HONGRIE :

Accerd concemant le r~glement des paiements non-commercdaux,
Signe aBudapest le 18 mars 1948.

Entre envigueur des sa signature, le 18 mars 1948, conformement
a l' article 10.

,
Textes officials serbo-croate et hongrois.

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

No. 1552 YOUGOSLAVIE ET HONGRIE :

Protocole de liquidat~n relatif au reglemant des soldes debiteurs
resultant de l'execution de l'Accord concernant les echanges
commerciaux et de l'Accord concernant le reglement des paiements
non-commerciaux, signes a Belgrade le 23 decembre 1946.Sigpe
a Budapest le 18 mars 1948.

Entre en vigueur des sa signature,. le 18 mars 1948, contormement
a l'article 5.

Textes officie1s eerbo-croate et q,ngrois.

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.



.' '

Official texts: Serbo-Croat and Polish.

Official texts: Serbo-Croat and Hungarian.

N

Serbo-Croat and Hungarian.Official texts:

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

Came into'force on 23 November 1945, as from the date of
signature, in accordance with article XI.

Protocol concerning provisional economic relations. Signed
at Warsaw, on 23 November 1945.

Came into force on la March 1948 by signature.

Came into force on 24 July 1947, as from the date of
signature" in accordance with article 14.

Registered bY,Yugoslavia on 27 November 1951.

Came into force on 13 August 1949 in accordance with
article 11.

Registered by Yugoslavia on 27 Novemper 1951.

Agreement on m.utual Long-berm deliveries of goods (vdth annexes,
exchange of letters and protocol). Signed at BUdapest ,
on 24 July 1947.

Agreement concerning the work of mixed commissions for investiga
tion of frontier incidents. Signed at Subotica, on
13 August 1949.

Additional Protocol (with annexes and exchange of Lebters)
to the above-mentioned Agreoment. Signed at Budapest, on
la March 194a.

No. 1553 YUGOSLAVIiI. 1J.ND HUNGuRY:
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No. 1554 YUGOSLAVIA AND HUNGARY:

No. 1555 YUGOSLAVIA AND POLAND:
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1553 YOUGOSLAVIE ET HONGRIE :

Accord concernant l'activit~ de~ commissions mixtes pour l'enqu~te
et la constatation des incidents a. la fronti~re.Signe a
Subotica, le 13 ao'O.t 1949. _.

Entre en vigueur le'13 ao'O.t 1949 conform~ment a l'article 11.

Textes officie1s serbo-croate et hongrois.

Enregistre par la Yougos1avie le 27 novembre 1951.

Taxtes officiels serbc-croate et pol~nais.

~nregistre par la Yougos1avie le 27 novembre 1951.

•

YOUGQSLAVIE ET HONGRIE :

Entre en vigueur le 18 mars 1948 par signature.

Textes officiels serbo-croate et h?ngrois.

Enregistres par la'Yougos1avie le 27 novembre 1951.'

YOUGOSLAVIE ETPOLOGNE :

Entre en vigueur des sa signature, le 23 novembre 194.5,
conform~mdnt a l'articleXI.

Accord sur un echange mutuel de marchandises a. long terme Cavec
annexes, echange de lettres et protoco1e). Signe a Budapest,
le 24 juil1et 1947.

Entre en vigueur des sa signature, le 24 juillet 1947, confor
mement a l'artic1e 14.

Protocole additionne1 (avec anndxes et echange de 1ettres) a. l'Accord
susmentionn~. Signe a Budapest le 18 mars 1948.

Proto coLe concernant 1es rapports economiquAs prcvd.sodr-ea, Signe
a Varsovie le 23 novembre 1945.

,--------------------

No. 1554

No. 1555
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No. 1556 YUGOSLAVIA AND POLAND:

Protocol (with additional protocol) relating to the emigration ofJ
Poles from YugoaLavda,'. Signed at Belgrade, on 2 January 1946~i

Came into force on 2 January 1946, as from the date of
signature, in accordance with section XII.

Official texts: Serbian and Polish.

Registered by Yugoslavia on 27 Nove~ber 1951.

No. 1557 YUGOSLAVIA AND POLAND:

Trade Agreement (with arrangement on payments, protocol relating
to transport and exchange of letters). Signed at Warsaw,
on 24 May 1947. '

Came into force onl June 1947 in accordance with article 12.

Official 'texts: Serbo-Croat and Polish.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1558 YUGOSLAVIA AND POLAND:

Agreement on provisional regu' ,tion of non-commercial payments.
Signed at Warsaw, on 24 1,,'10.,1 )47.

Came into force on 24 11/1ay 1947, as from the date of
signature, in accordance with article 9.

Official texts: Croat and Polish.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1559 YUGOSLAVIA AND POLAND:

Protocol regarding the liquidation of deliveries outstanding un1o~

the Trade Agreement of 18 January 1946 and the Additional
Protocols Nos. 1 and 2 of 29 liougust 1946. Signed at warsaw,
on 24 May 1947.

Came into force on 24 May 1947 by signature.

Official texts: Croat and Polish.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.
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1556 YOUGOSLAVIE Er POLOGNE :

Protooole (avac protocole addit1onnel) conc~rnant l'emigration des
polonais de Yougoslavie. Signe a Belgrade le 2 janvier 1946.

Entre en viguaur des sa signature, le 2 janvier 1946, confor
mement a la section XII.

Textes officie1s serbe et po1onais.

Enregistr~ par la Yougos1avie le 27 novembre 1951.

1557 YOUGOSLAVI~ ET POLOGNE :

Accord commercial (avec arrangement concernant les paiements, Protccole
re1atif aux transports et echange de lettres). Signe a Varso~

le 24 mai 1947.

Entre en vigueur le Le r juin 1947 conrormdment a. l'artic1e 12.

Textes officiels serbo-croate et po1onais.

J£nregistre par la Yougos1avie le 27 novembre 1951.

1558 YOUGOSLAVIE ET POLOGNE :

Accord concernant le reglement provisoire des paiements. Signa a.
Varsovie le 24 mai 1947.

Entre en vigueur des sa signature, le 24 mai 1947, co nro rmdment
a l'artic1e 9.

Textes officie1s croate et polonais •

.cl:nregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951•

.
1559 YOUGOSLAVIEET POIDGNE :

Protoco1e relatif a la liquidation des 1ivI'aisons executees en defaut
de l'Accord commercial du 18 janvier 1946 et des Protocoles
additionnels Nos. 1 et 2 du 29 aodt 1946. Signa a Varsovie,
le 24 mai 1947. .

Entre en vigueu.'1' le 24 mai 1947 par signature.

Textes officials. eroat,e et po'lonai.s ,

Enregistra par la Yougcs1avie le 27 novembr-e 1951.
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No. 1560 YUGOSLAVIA .AND POLiiliD:

Treaty on economic cooperation and exchange of goods ("With protocol
and annex thereto). Signed at ~iarsaw, on 24 May 1947.

Came into force on 24 lvlay 1947, as from the date of signature,
in accordance with article 9.

Agreement regarding the exchange of goods for a period of five
years. Signed at Warsaw, on 24 lViay 1947.

Came into force on 1 June 1947, in accordance ,with article 11.

Official texts: Croat and Polish.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1561 YUGOSLAVn~ AND POLAND:

Special i~greement on trade and payments. Signed at Belgrade,
on7 November 1947.

Came into force on 7 November 1947, as from the date of
signature, in accordance with article 12.

Official texts: Serbian and Polish.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1562 YUGOSLAVIA AND POLAND:

Agreement regarding the building of a gunpowder factory.
Signed at Warsaw, on 21 January 1948.

Came into force on 2l January 1948, as from the date of
signature, in accordance with article 9.

Official texts: Serbian and Polish.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

,/



Textes cfficiels croate et polonais •

Textes officiels serbe et polonaise

Textes officiels serbe et polonais.
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YOUGOSLAVIE ET POLOGNE

YOUGOSLAVIE IT POLOGN.f!j :

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembr-e 1951.

YOUGOSLAVIE ET POLOGNE :

.J£nregistres par la Yougoslavie le 27 n'tvembre 1951.

Entre en vigucur le le1' juin 1947 conformemerrt a I' article Il.

Entre en vigueur des sa signature, le 7 novembre 1947, lonfor
mement a l'article 12.

Enregistr~ par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

,
EntrJ en vigueur des sa signature, le 21 janvier 1948,
conform~ment a l'article 9.

Entre en vigueur des sa signature, le 24 mai 1947, oonfor
mement a l'article 9.

Tr: ..it~ sur la cooperatd.on economique et les ~changes tommerciaux
(avec protocole et annexe). Sign~ a Varsoyie le 24 mai 1947.

Accord sur les echanges commerciaux pour une periode de cinq ans.
Signe a. Varsovie le 24 mai 1947.

Accord sp~ciaJ. sur les echanges et les paiements. Signa a Belgrade,
le 7 novembre 1947.

Accord concernant la construction d'une usine de poudre a canon.
Signe a Varsovie le 21 janvier 1948.

No. 1560

No. 1561

No. 1562

>toco1

.ure,

:3 11.
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No. 1563 YUGOSLAVIA AND POLAND:

Trade Agreement for the period from 1 June to 31 December 1948
(with the annexed Payments Agreement, Additional Protocol
concerning prices and exchanges of letters). Signed at
Warsaw, on 12 April 1948.

C~ne into force on 1 June 1948 in accordance with article 12.

Official t e.x.t s : Serbian and Polish.

Rogistered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1561.(- YUGOSLAVIA AND POLAND:

Trade Agreement for the period from 1 January to 31 December- 1949
(with the annexed Payments Agreement, Additional Protocol
concerning prices, Protocol and exchange of letters.)
Signed at Belgrade, on 16 January 1949.

Came into force on 1 January 1949 in accordance with article 12.

Official texts: Serbian and Polish.

Registered by Yugoslavia on 27 Novmmber 1951.

No. 1565 YUGOSLAVIA AND ROAiiANLt:,

Agreemont concerning tho exchange qf goods and settlement of
payments (With related letter and confidential protocol.
Signed at Belgrade on 15 December. 1945.

Came into force on 15 Decembor 1945, as from the date of
signature, in accordance with article 16.

Official tuxt: French.

Rogistered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1566 YUGOSI,AVIA AND ROMANIA:

Agreement regarding settlement of non-conmercial payments (with
protocol of si ("'nature). Signed at Bucharest on 26 June 1946.

Came into force on 26 June 1946, as from the date of signature,
in accordance with article ll.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 'Z/ Novembor 1951.

No

N

N

Ne



Accord commercial pour la p~riode du ler juinau .31 d~cembre 1948
(avec Accord de paiement annexe, Pro to eo Le additionnel sur la
question des prix et 6changes de lettres). Signe a. Varsovie,
le 12 avril 1948.

No. 156.3 YOUGOSLAVI.l£"ET POLOGNE :

ST/LEG/SER.A/57
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Entr~ en vi.gueur le ler juin 1948 ccnrormemerrt ~' l' article 12.

T~xtes officiels serbe et polonaise

Enregi~tre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

No. 1564 YO UGOSLAVIE it"'T POLOGNE :

12.

Accord commercial pour la periode du ler janvier au .31 ddcembre 1949
(avec accord de paiement annexa, Protocole additionnel sur la
question des prix, protocole et echange de lettres). Signe a
Belgrade le 16 janvier 1949 •...

Entr~ en vigueur le Ler janvier 1949 conformenent, ~ I' article 12.

Te.x.tes officiels serbe et po1onais.

No. 1565

Enregistr~ par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

YOUGOSLAVIE l£T ROUlViANIE :

Accord sur Les ~changes commerciauxet sur le reglement des pai.emenbs
Cavac une lettre y relative et protocole confidentiel). Signe
a Belgrade, le 15 decembre 1945.

Entre en vigueur des sa signature, le 15 decembre 1945, confor
mement a l'article 16.

Te.x.te 0 fficiel franqais.

Enregistre par la Yougos1avie le 27 novembre 1951.

No. 1566 YOUGOSLAVIE El' ROUMANIE :

re,

Accord concernant le Reglement des paiements ne provenant pas du trafic
des marahandises (avac protooole do signature). Signe a Buca~est,

le 26 juin 1945~

Entre en vigueur des sa signature, le 26 juin 1946, conformement
a l' art,icle 11.

Ta.x.te officiel franQais.

~nragistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.
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No. 1567 YUGOSLAVIA liliD RCltiANIA:

Convention concerning a loan of maize. Signed at Belgrade on
2,3 December 1946.

Came into force on 23 December 1946 by signature.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 156S YUGOSLAVIA AND ROlVJANU:

Convention on cultural cooperation. Signed at Bucharest on
26 June 1947.

Came into force on 20 January 1945 by bho exchange of' the
instruments of ratification at Bucharest, in accordance
with article 7.

'"Official texts: Serbo-CroaJ(j and Romanian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1569 YUGOSLAVIi".AND ROlVJiIoNIA:

agreement (with annex) relating to air service. Signed at
BelgraJie on ,30 June 1947.

Came into force on .31 July 1947 by the exchange of letters
of confirmation at Belgrade, in accordance with article 16 ..

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

j .

No. 1570 YUGOSU.VIA i~ND ROlVJ.ANIJ,,: I
I
1

l~greement (with a related letter, additional protocol and 1
protocol of liquidation) regarding the regule-tion of non
corrmercial payments. Signed at Bucharest on .30 September 1947.

Came into force on .30 September 1947, as from the dv.to of
signature, in accordance with article 7.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.
I

/
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1567 YOUGOSLil.VI.d: ET ROUiVIJ-illIE :

Convention relative a l'emprunt de c~reales. Signee a Belgrade~ le
23 ddcembre J.946.

Entree en viguaur le 23 decembre 1946 par signature •
•

Texta officiel frangais.

Enregistree par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

156a YOUGOSLAVI.i£ ET ROUMllNIE :

Convention de cooperation culturelle. Signee a Bucarest, le
26 juin 1947•

.d:ntree en viguaur le 20 janvier 1948 par l'echangedes instru
ments de ratification a BucareSF~ confor~me~nt a 1 'article 7.

Textes officiels serbo-croate ut roumain.

Enregistree par la Yougoslavie le 27 novumbre 1951.

1569 YOUGOSLAVIE ET ROUl~NIE :
.

Accord Cavec annexe) relatif aux services aeriens. Sign~ a Belgrade,
le 30 juin 1947.

Entre en vigueur le 31 juillet 1947 par 1 1Gchange de 1ettres
de confirmation a Belgrade, conrcrmement, a 1 1artic1u 16.

Texte officiel frangais.

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

'"

No. 1570 YOUaoSLAVIE ET ROUMANIE :

947.
~ccord Cavec une 1ettre y relative, prctcco1e additionnel et protocole

de liquidation) concernant la r~glementation des paiements non
commerciaux. Signa a Bucarest, le 30 septembre 1947.

Entrl$ en vigueur des sa signature, 1\3 30 sepbembre 1947,
conformement a l'artic1e 7.

Texte 0fficie1 frangais.

Enregistr~ par la YougoslavJe I\.1 ;:"/ n\.1\,t1I1lhl'P 1951.
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No. 1571 YUGOSL.·I.VL'lo ••ND ROlvul.N!1l.:

Treaty of fI'ienship, cooperation and mutual assistance.
Signed at Bucharest on 19 December 1947.

Came into force on 19 December 1947, as from the date of
signature, in acdordance with article 7. The exchange of
the instruments of ratification having been effected at
Belgrade on 1 Iviarch 1948.

Official texts: Serbo-Croat and Romanian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951•

..No•.:1572 YUGOSLAVIA AND ROMANIA:
"

Protocol (with annexGs) regarding the regulation of the passage
of frontier by the officials' of hydrotechnical establishments.
Signed at Belgrade on 31 December 1948.

Came into force on 31 December 1948, as from the date of
signature, in accordance with article 20.

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.
\

No. 1573 YUGOS!J\Vlllo AND UNION OF SOVIET SCCli'4LIsr REPUBLICS:

Agreement on the conditiohs of work of Soviet specialists sent to
Yugoslavia. Signed at IvLoscow, on 13 November- 1945.

Came into force on 13 November 1945, as from bhe date
of signature, in accordance with article 10•

.
Official texts: Scrbo-Croat and Russian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1574 YUGOSLJ~VIA J'l.ND UNION OF SOVIET SOCJ..l~LIST REPUBLICS:

1,greement concerning deliveries of oil products. Signed at
Belgrade, on 30 November 1945.

Came into force on 30 November 1945, as from the date of
signaturo, in accordance with article 4.

Official texts: Serbo-Croat and Russian.
I

Registered by Yugoslavic on 27 November 1951.



Textes 0 fficie1s serbc -croat.e et roumadn ,

Textes officiels serbo-croate et russe ,

Textes officiels serbc-croabe et ruase ,
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YOUGOSLk'iTIE ET ROUMANIE :

Enregistre par la Yougos1avie le 27 nov~mbre 1951.

YOUGOSLAVIE ET ROUMANIE :

YOUGOSLAVIJ£ Er UNION DJ£S REPUBLIQUES OOCIALISTES SOVIETIQUES :

YOUGOSLAVIE ET UNION DES REPUBLIQUES OOCIALISTES SOVISl'IwtUis :

Enregistre par ~~ Yougoslavie'le 27 novemhre 1951.

Enregistre par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

&ntre en vigu\:3ur des sa signature, le 13 novembre 1945, confor
mement a l'article 10.

Enregist'r~ par la Yougoslav1e le 27 ncvembre 1951,

Entre en v!gueur des sa signature, le .30 novembre 1945, cenfor
mement a l'artic1e 4.

Entre en vigueur d~s sa signature, le 31 decembre 1948, confor
mement a l'article 20.

Texte efficie1 fran~ais.

Entre en vigueur des sa signature, le 19 dece.mbre 1947, confor
mement a l'article 7. ~'echange des instruments de ratificatior~

a ete effectue a Belgrade le 1er mars 1948.

Traite d'amitie, de collaboration et d'assistance mutue11e. Signe
a Bucarest, le 19 decembre 1947.

Accord sur les conditions de travail des eXperts sovietiques envoyes
enYougoslavie. Signa a tJioscou, le 13 novembre 1945.

Pretoco1e (avec annexes) ocncernarrt 1~ regime du passage de la fronti~re

par les fonctiJnnaires des institutions hydroteclmiques. Signe
a Belgrade, le 31 dece.mbre 1948.

Accord relatif aux Ld.vraf.eons des produi.cs du naphbe, Si€1l6 a Belgrade,
.30 novembre 1945.

No. 1571

No. 1572

No. 1573

No. 1574

to

3
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No. 1575 YUGOSLi~VIiL l~ND UNION OF SOVIET SOCL..LIST REPUBLIOS:

,,~greement regarding deliv0ry of grain and pulse by the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics to the Government
of the Federal People I s Republic of Yugoslavia. Signed at
Belgrado, on 26 April 1946.

Came i~to force on 2(5 Jl.pril 1946, as from the date of signature,
in accordance with article 5.

Official texts: Serbo-Croat and Russian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1576 YUGOSLil.VILI. AND UNION OF SOVIET SCCLI,LIsr REPllIBLICS:

Agreoment (with annexes) on the foundation of the Yugoslav-Soviet
Danube Steamship Joint-Stock Company. Signed at Belgrade,
on 4 February 1947.

Came into force on 4 Fobruary 1947, as from the dato of
signature, in acc~rd~nce with article 16.

Official texts: Serbo-Cr-oct and nusadan,

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

No. 1577 YUGOSLIoVL.. ,,'..ND UNION OF SOVIET SCCIil.LIsr REPUBLICS:

....greement (with annexes) regarding tho se.Le of rolling stock,
gauge 1.435 mm to the Federal People I s Republic of
Yugoslavia, frOlll the war booty belonging to the Union of
Soviet Socialist Republics. Signed at Moscow on 23 ~ugust 1947.

Came into force on 23 41.UgU'Bt 1947, as from t he dat-e of
signature, in accordnnce with article B.

Official tuxts: Serbc-Croat and Russian.

Rogistered by Yugoslavia on 27 Novembor 1951.

I

/

No. 1575

A

NCi. 1576

A

Ne. 1577
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Textes officiels serbo-croate et russe.

Textes officiels serbo-croate et russe •.

Textes officiels serbo-croate et russe.
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YOUGOSLAVIE ET UNION DES RJ!PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES :

YOUGOSLAVIE ET UNION DESREPUBLICJ,JES SOCIALIST~ SOVIETIQUES :

Enregistrd par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

Enregistr~ par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

YOUGOSLAVIE ET UNION DES REPUBLIQUES roCIALISTES SOVIETIQUES :

Accord (avec annexes) concemant la vente A la Republique populaire
f~d~rative de Yougoslavie du parc ferroviaire A voies de
1.435 mm. appartenant A llUnion des R~publiques socialistes
sovi~tiques A titre de butin de gterre. Sign~ a. !liosceu, le
23 aollt 1947.

Entr~ en vigueur des sa signature, le 4 f~vrier 1947, oonfer-
m~ment A llarticle 16. .

Accord concernant 13s livraisonsde c~r~ales et de l~gumineusespar
le Gouvemement de llUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques

au Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de
Yougoslavie. Sign~ A Belgrade le 26 avril 1946.

Entr~ en vigueur d~s sa signature, le 26 avril 1946, confor
m~ment A llarticle 5.

Enregistr~ par la Yougoslavi.e le 27 novembre 1951.

Entr~ en vigueur des sa signature, le 23 aoat 1947, conform~ment
A llarticle 8.

Accord (aveccmnexe) concernant la fondation de-la. Soci~t~ anonyme
yougoslavo-sovi~tique de navigation danubierme. Sign~ A
Belgrade le 4 f~vrier 1947.

No. 1575

Ne. 1577

Nu. 1576



I

Official texts: Serbo-Croat and. Russian.

Official texts: Serbo-Croot and RUf1sian.

No

No

Ne

'.

Came into force on 31 August 1949, as from the date of
signature, in accorDance with article 7.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

Official texts: Serbo-Croat and Russian.

Came into force on 27 December 1948 by signature.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

Protocol (with annexes) regarding the mutual exchange of goods
in 1949. Signed at ivioscow on Z7' December 1948.

Came into force on 15 December- 1947., .as from the data of
signature, in accordance with article 9.

Agreement concenni.ng the schooling and maintenance cost-s of
citizens of the Federal People's Republic of Yugoslavia
at higher civil schools of the Union of Soviet Soci.q.1ist
Republics. Signed at Moscow on 15 December 194'1.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

Protocol (with annexes) relating to the liquidation of the
Yugosla.v-Soviet Danube steamshjlp Joint-Stock Company
"IUSPAD" and the Yugoslav-Soviet Joint-Stock Company for
civil aviation "YUSTJa.". Signed at Belgrade on 31 August 1949.

i.o , 1578 YUGOSLAVIA AND UNION OF SOVIET SCCIALIST REPUBLICS:

No. 1579 YUGOSLAVIA aND UNION OF SOVIET SCCI1~LIST REPUBLICS:

sr/LEG/SER .i.../ 57
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No. 1580 YOOOSLAV.D\ il.ND UNION OF SOVIET SCCIJ...LISI' REPUBLICS:



Textes' officiels serbo-croate et russe.

Textes officiels serbo-croate et russe.

Textes officie1s serbo -croate et russe ,
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YOUGOSLiLVIE ET UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES :

YOUGOSLAVIEET UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES :

YOUGOSLAVIE Er UNION DES REPUBLIQUES OOCIALISTES SOVIErIQUES :

Enregistr~ par la Youges1aviele 27 nuvembre 1951.

Enregistr~ par la Yeugoslavie le 27 novembre 1951.

Enregistre par la Yougos1avie le 27 novembre 1951.

Entr~ en vigueur le 27 ddeembre 1948 par signature.

Accord e»ncernant L! admission dans les Hautes Ecoles civiles en Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques des citoyens de la
R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et l'entretien
de ces derniers. Sign~ a ¥IDSCOU, le 15 decembre 1947.

Protocole (avec annexes) concernant les livraisons mutue11es de mar
chandises dans l'ann~e 1949. Sign~ AMoscou, le 27 d~ce.mbre

1948.

Protoco1e (avec annexes) concernant la liquidation de la &, ciet~
anonyme J:.>ugoslave-sovi~tique de navigation fluviale danubienne
nYUSPAD" et de la Soci~te ~</ugos1ave-sovietiquede navigation
aerienne civile YUSTA. Signa A Belgrade, le 31 aollt 1949.

Entr~ en vigueur dss sa signature, le 31 aoilt 1949 conrormement,
A l'article 7.

No. 1578

No. 1579

Ne. 15~
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No. 1581 BELGIUM AND THE NETHERlANDS:

Loan, Convention (with annexes and protocol of provisional
application). Signed at Paris on 7 September 1949.

Came into force provisiona1l.y as from the date of
signature, on 7 September 1949, in accordance with the
provi.sions of the protocol of provisional application.
The instrument s of ratifications were exchanged at
Brussels on 19 November 1951.

Official text: French.

Registered by BelgiUm 9n 30 November 1951.

No•. 1582 UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN J..ND. NORTHERN IREIJI.ND
i..ND JORDAN:

Agreement (with exchanges of notes) for the settlement ·of
financial matters outstanding as a result of the termination
of the mandate for Palestine. Signed at lunma.n on 1 May 1951.

Came into force on 1 May 1951, as from the date of
s.1.gnature, in accordance with article 14.

Official texts: English and ~abic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 November 1951.

No. 15E. UNITED KINGDOM OF GR&"T BRITJ.,IN aND NORTHERN IREL/"ND,
SOUTHERN RHODESIA AND NORTHERN RHODESL'. i.ND THE UNITED
srATES OF JoomIC1.. :

i"greement (with schedule and exchange of lettors) regarding the
development of the Rhodesia Railways. Signed at London,
on 18 July 1951.

Came into' force on 18 July 1951, as from the date of
signature, in accordance with articlo 16.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 November 1951.

I

/



Textes officiels anglais et arabe.

Texte .fficie1 ang1ais.

Convention de pr~t(avec annexes et protocole d'app1ication
provisoire). Sign~e a Paris, le 7 septambre 1949.

..
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B~LGIQijE ET PAYS-BAS :

Enregistr~e par la Be1gique .1e 30 novembre 1951.

Texte .f£icie1 frangais.

Entr~e en vigueur a titre provisoire d~s sa signature, le
7 septembre 1949, conformemerrt aux dispositions du Protocole
d t application provd.scd.re , L' ~change des instruments de rati
fication a eu lieu a Bruxe11es, le 19 novembre 1'51.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DI IRLANDE DU NORD El' JORDANIE:

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE El' D'IRLANDB DU NORD, RHODESIE
DU SUD El' RHODESIE DU NORD El' .t!I"'TATS-UNIS D'.AlJtERIQUE :

Enregistr~ par le Royaume-Uni d0 Grande-Bretagne et d tlrlande

du Nord le 30 novembre 1951.

Entr~ en'vigueur, des sa signature, le 18 juil1et 1951,
ennrcrmement, a 1 t article 16.

Entr~ en vigueur, des sa signature, le ler mai 1951, oonfor
m~ment a l'article 14.

Enregistr~ pal' le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d I Irlande
du Nord le 30 nqvembre 1951.

Acc.rd (avt:lc ~change de notes) re1atif au r.~glement des questions
financi~rt:ls demeur~es en suspens ala suite de la cessati.n
du mandat sur la Palestine. f?ign~ a Amman, le 1er mai 1951.

Accord (avec annexe et dchange de 1ettres) relatif au d~veloppement

du r~seau ferroviaire rhod~sien. Sign~ a Londres, le 18 juillet
1951.

No. 1581

No. 1'582

No. 1583



PART 11

November 1951

filed and recorded during the month of
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Nos. 353 to 36'7

UNITJ.!~D STATES OF M'iERICA AND INDIA:

UNITED STA.T~J:3 OF Al,~R.ICA Ai j j UNIT'..:iD KINGDOI., OF GH-XAT BRITAlr
AIm lW.R.TH ..;RF IJ:l.~LJ.iHD:

Riled and recorded at the re~lest of the United States of
Anerica'on 9 IJovember 1051.

Came into force on 3 November 1942 by the exchange of the
said notes.

Filed and recorded at the request of the United States of
America on 9 November' 1951.

Official text: English.

Official text: ;~ngl,ish.

~

':2re,:..ties and internationa.l agreements

Came into force on 10 October 1942 by the exchange of the
said notes and, according to its terms, beeame operative on
26 Ootober 1942, the date on which the Crdinance issued by
the Government, of India took effect.

Exchange of notes constituting an agreement relating to jurisdiction
over criminal offenses committed by armed forces of the
United States in India. New Delhi, 29 September, 10 and
16 Cctober 1942.

Sxchange of notes constituting an agreement relating to jurisdiction
over prizes. London, 1 October and 3 Nov~mber 1942.

No. 353

rIo. 354
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PARTIE II

Traites et accords internationaux

classes et inscrits au repertoire pendant

le mois de novembre 1951

Nos. 353 a 367

No. 353 ETATS-UNIS D'AMERIQU:~ ET INDE:
Echange de notes constituent un accord relati£ a la competence

en matd.sr-e Ele crimes et delits commis par des membres
des forces armees des Etats-Unis dans l'Inde. New Delhi,
29 septembre, 10 et 16 octobre 1942.

Entre en vigueur le 10 octobre 1942 par L! echcmge desdites
notes et entre en application, conformement a leurs
dispositions, le 26 octobre 1942, date de l'cntree en
vigueur de l'Ordonn~nce promulgtiee par le Gouvernement de
l'Inde.

Tcxte officiel anglais.

Class6 et inscrit au repertoire a la demande des
Etets-Unis d'Amerique le 9 novembre 1951.

No. 354 ETATS-UNIS D'.Ah3RI(~UE ET ROYAm1E-UNI DE GRAND.a;-BRETAGNE
ET D' IRLANDE DU NORD: .

Echange de notes constituent un accord relBt~f ~ la competence
. en matiere de prises. Londres, ler octobre et 3 novambre 1942.

Entre en vigueur le' 3 novembre 1942 par l'echange desdites
notes.

Texte officiel anglais.

Classe et inscrit au repertoire a la demande des
Etats-Unis'd'Ameriquele 9 novembre 1951•



I

..

Official text: English.

I
",/. J I

UIUTJ.ill) STAT::I:S OF AMERICA AND CANADA:

UNIT.JiD STAT~S OF M:.i..:ilUCA AND BELGIm:i:

Filed and recorded at the request of the United Stat3s
of America on 9 November 1951.

Filed and recorded at the request of the United Stat :s of
America on 9 November 1951.

Came into force on 31 Larch 1944 by the exchangt; of the
said notes and, according to its terms, bocame opel~tive

on 31 July 1944.

Official text: English.

Came into force on 4 August 1943 by the exchange of the
said notes.

Came into force on 13 August 1943 by the exchange of the
said notes. .

Official text: }~nglish.

Filed and recorded at the request of the United States
of America on.9 November 1951•

Exchange of notes constituting an agreement relating to jurisdiction
over prizes. l,Jashington, 24 1,..·ay and 13 August 1943.

Exchange of notes constituting an agreement relating to jurisdiction
over criminal offenses committed by the armed forces of the
United States in the Belgian Congo. ~iashington, 31 ];iarch,
27 jl'..ay, 23 June and 4 August 1943.

Exchange of notes constituting an agreement amending and ext~nding

the agreement of 31 July 1940 relating to the assignment of
a United States naval mission to Peru. Washington,
31 January, 9 February, 21 and 31 Larch 1944.

No. 355

No. 356

No. 357 UNIT'J) .3TATES OF i'Ll.ERICA J••ND PERU:

ST/LEG/SER.A/57
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No. 355 ETATS-UNIS D'AH2;HIQU..~ ET CANJ'.DA:

Ech[~ge denotes con5titu~nt un accord re1~tif a 1~ competence en
mc,tiere de prises • vJashington, 24 m[',i et 13 aout 1943.

Entre en vigueur le 13 F'.out 1943 pr,r L! echcnge desdites
notes.

Texte officiel engl.s.i,e , '

Clpsso et inscrit au repertoire a la demands des
Etr'ts-Unis d' AmeriquG le 9 novembre 1951.

Ne. 356 ETATS-UNIS D'AMEHIQUE ET BELGIQUE:

Echrnge de notes constituBnt un accord re1atif a 1~ ~ompetence en
matiere de crimes et de1its commis par des membres des forces
armees des Etats-Unis nu Congo beIge. Washington, 31 mars,
27 mai, 23 juin et 4 aout 1943.

Entre en vigueur le 4 Bout 1943 par l'echange desdites
notes.

Texte officiel pnglais.

C:esse et insc.rit eu repertoire e. 1[1, demcnde des Etats-Unis
d' Amer'.que le 9 novembre 1951.

No. 357 ETATS-UNIS D'M~RIQUE ET PEROU:

Echange de n?tes 'constituent un accord modifipnt et prorogeant
I,' Accord du 31 juil1et 1940 re1atif e, L! envoi d ' une mission
neva1e des Etets-Unis au :':rou. W~shington, 31 janvier,
9 fevrier, 21 et 31 mars 1944.

Entre en vigueur le 31 mars 1944 par l'ech~nge desdites
notes et entre en app1ic ...'tioa le 31 juil1et 1944,
conformement ~ leurs dispositions.

Texte officie1 ~ng1~is.

Clnsse et inscrit zu repertoire ~ If' demr.nde des Etr.ts-Unis
d'Am~rique le 9 novembre 1951.



/

UNITZD STilT:8S OF AMliRICA Ji.ND VIN :JZU:LL11. :

Filed and recorded at the request of the United States
of "'~merica on 9 November 1951.

Officia,l text: English.

Came into force on 17 January 1944 by tho exchange of the
sadd notes.

Agreement relating to tho assignment of a military aviation mission
to Venezuela. Signed at T!Jashini{ton on 13 January 1944.

Official texts: ~nglish and Spanish.

Official text~ English.

Came into force on 3 Larch 1944 by the exchange of the
said notes.

Filed and recorded at the request of the United Stat~s

of America on 9 November 1951.

File~ and recorded at the request of the United States
of l~merica on 9 Nbvember 1951.

Came into force on 13 January 1944 by signature.

Exchange of notes constituting an agreement, relating to a study to
be made by the International Joint Comrnissionwith respect
to the Upper Columbia llivor Basin. Ottawa, 25 February
and 3 ll'.:arch 1944.

Exchange of notes constituting an agreement relating to the con
struction and operation by the United states of :lmerica of
radio broadcasting stations in Northwestern Canada.
Ottawa, 5 and 25 November- 1943 and 17 January 1944.

No. 358
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No. 358 ETATS-UNIS D' AMERIQUE ET V'ClN"EZU.::;LA:

Accord re1ctif ~. l'envoi d'une mission d'~viationmiliteire au
Vene~uola. Signa a W~shington, le 13 j~nvier 1944.

Entre en vigueur, per sign~ture, le 13 jrnvier 1944.

Textes officiels e.nglf.'.is et eepagno.L,

Cl~sse et inscrit ru repertoire e Ip demrnde des Etats-Unis
d'Amerique le 9 novembre 1951.

r: .. • • ,,'-. .<11

No. 359 ETATS-UNIS D' AliiERIQUE ET CANADA:

Ech~nge de notes constitul~nt un accord re1r.tif n I,' etude dont
est ch~rgee 1~ Commission mixte intern~tion~le concernrnt
le bnssin superieur du fleuve Columbin. Ott~w~, 25 fevrier
et 3 m~rs 1944.

Entre en vigueur le 3 mars 1944 pnr I fechnnge desdites
notes.

Texte officiel cnglr.is.

Clr.sse et inscrit nu' repertoire ~ Lr, demrnde des Etrts-Unis
dfAmerique le 9 novembre1951.

No. 360 l£TATS-UNIS D' AMERIQUE 1£T CANADA:

Echrnge de notes constituunt un Lccord re1ctif D. 16. construction
et n In mise en service prr les Etcts-Unis d'Amerique
de strtions de r~diodiffusion d~ns le Nord-Ouest du Crnada.
Ottcwa, 5 et 25 novembre 1943, et 17 j~nvier 1944.

Entre en vigueur le 17 jr.nvier 1944 par I,' echrnge desdites
notes.

Texte officie1 ~ng1Dis.

Clp.ss~ et inscrit »u repertoire r I.~. demr.nde des Et.(ts-Unis
dfAmerique le 9 novembre 1951.



..... /

Official texts: English and lLrabic.

No. 3

No. 3

No. 36

''!

Filed and recorded at the request of the United States
of ~merica on 9 November 1951.

UNIT:SD ST'LTES OF i.LlmIC;~ i.ND IRAQ:

Filed and recorded at the requost of the United Statos
of ;i.merica on 9 November' J.951 •

Officia.l text s: 1nglish and Spanish.

Came into force on 11 February 1944 by the exchanbG of
the said notus.

Came into force on 16 F'el,;.":l2.l'y ~.)1~4 ty the exchcnge icf
the said notes.

/

Came into force on 2 Hay 1944 by the exchanfe of the said
notes and, according to its terms, became op8rativG on
31 July 1944.

Filed and recorded at the request of the United States of
l~mvrica on 9 November 1951.

Exchange of notus constituting an agreement extending and amending the
agreement of 31 July 1940 relating to the assignment of a
United States naval aviation mission to Peru. ~Jashington,

31 January, 18 February, 6 and 29 April and 2 May 1944.

Official text: English.

Exchc?uge of notes constituting an agreement relating to the exchange
of official publications. Baghdad, 16 February 1944.

Exchange of notes (\vith memorandum of understanding)' constitutiq.g
an agreement rulating to the purchase by the Governmunt
of the United States of America of tho exportable surpluses
of certain Dominican food products. Ciudad Trujillo,
17 December 1943 and 11 February 1944.

No. 361 UNITED STATES OF h~lliRICh AND PERU:

No. 362
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No. 361 ETATS-UNIS D' juvJERIQUE ET PEROU:

Echange de notes constituant un accord prorogeant et modifiant
l'Accord du 31 jui11et 1940 re1atif a l'envoi d'une
mission d'aeronautique nava1e des Etats-Unis au Perou.
Washington, 31 janvier, 18 fevrier, 6 et 29 avri1 et
2·mai 1944.

Entre en vigueur le 2 mai 1944 par l'echange desdites notes
et entre en application le 31 jui11et 1944, conformement
a 1eUl'S dispositions.

Texte officie1 ang1ais.

C1asse et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerigue le 9 novembre 1951.

No. 362 ETATS-UNIS D'~~iliRIQUE ET IRAK:

Ecnange de notes constituant un accord re1atif a 1 fechenge de
pub1ic['tions of'ficie11es. Bagdad, 16 fevrier 1944.

Entre en vigueur le 16 fevrier 1944 par l'ech~nge desdites
notes.

Textes officie1s angl.ed,e et arabe ,

C1asse et inscrit au repertoire EL la. demande des Etats-Unis
d'Amerique le 9 novembre 1951.

No. 363 ETATS-UNIS D'hlJlERIQUE ET REPUBLIQU~ DOIvIINIC.·.Il\1E:

Echange de notes (evec memorandum d' accord) constd.tuorrt un accord
re1atif a l'achat par le Gouvernement des Et~ts-Unis

d'iunerique des excddent.s exportab1e& de certe,ines denrees
a1imentaires d'ori :ine dominicaine~ Ciudad Truji_lo,
17 decembre 1943 et 11 fevrier 1944.

Entre en vigueur le 11 fevrier 1944 par l'ech~nge desdites
notes.

Textes officiels ang1eis et espagno1.

C1r:.sse et inscrit au repertoire 8. la demande des Etr.ts-Unis
d'Amerique le 9 novembre 1951.



Exchange of notes constituting anagreoment relating to the services
of nationals of ono country in the arnlod forces of the othor.
VJashington, 27 January and 12 February 1944.

Official text: English.

N

N

..

/

/1
/,

Filed and recorded at the request of the World Health
Organization on 12 Novumber 1951.

Came into force on 19 September 1951 by signature.

Filed and recorded at bho r-equest, of the United State,s
of j'.merica on 9 November 1951.

Official texts: English and Spanish.

Official texts: English and Korean.

Filod'and recorded at the request of the United States
of iunerica on 9 November 1951.

Came into force on 27 ,January 1944 by the exchange of the
said notes ..

Came into force on 22 hpril 1944 by tho exchange of the
said notes.

. '

Exchange of notes constituting an agreement effecting changes in
certain tariff duties in accordance with the provisions of
article I of the agreement of 1 April 1939 between bho two
Governments relating to reciprocal trade. 1!.Jashington,
14 and 22 hpril 1944.

Agroement for health projocts in the Republic of Korea. Signed at
lfunila on 19 Soptember 1951.

No. 364 UNITED ST:~TES OF iJvJ;;RICA .i~hjD TURKEY:

No. 365

No. ~66
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No. 364 ETATS- ·UNIS D1Al~RI(~UE ET TURQUIE:

Echenge de notes constdbuant. un "accord modificht cert~.ins

droits de doul),ne, en application des dispositions de
llarticle premier de llAccord relatif aux echanges
commerciaux conclu entre les deux Gouvernements le
ler e,vril 1939. Washington, 14 et 22 avril 1944.

Entre en vigueur le 22 avril 1944 par llechange desdites
notes.

Teyteofficiel angleis.

Clp,sse et inscrit D,U repertoire a. la demande des Etats-Unis
dlAmerique le 9 novembre 1951.

No. 365 ETATS-UNIS D1AMERIQU.c; ET COLOMBIE:

Echenge de notes constituant un ~ccord relatif fn service des
ressortissants de llun des deux pays dans les forces

·fC· armees de 11autre. lVoshington, 27 janvier et 12 fevrier 1944.

Entre en vigueur le 27 janvier 1944 par 11echnnge desdftea
notes.

Textes officiels anglr.is et espagno'L,

Cl~sse et inscrit au repertoire a lR demende des Etats-Unis
dlAmerique le 9 novembre 1951.

No. 366 ORG1~NISATION MONDIALE DE LA Sj~TE ET COREE:

Accord rel~tif ~ des progremmes snnitairea dans la Republique de
Coree. Signe a Manille le 19 septembre 1951.

Entre en vigueur, pr.r signature, le 19 septembre 1951,

Textes officiels angl~is et coreen.

Clrsse et inscrit nu repertoire a l~ demande de ltOrganisntion
mondiele de ID sante le 12 novembre 1951•
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Basic f..greement for the provision of technical ad:vcisory assistance
or other services by the ~Jorld Health Organization.
Signed at hmman on 3 ~pril 1951 and at Alexandria on
13 April 1951.

No. 367 vJOaLD HEALTH ORG:JUZ1\.TION ~·l.l® JORDlI.N:·

Came into force on 13 :..pril 1951 by signature.

Official texts: English and r.rabd.c ,

Filed and rocorded at tho requJst of the World Hoalth
Organization on.26 November 1951 •

. / I
/

/

/
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Accord de base re1atif a la fourniture d'une assistance technique
de caractere consu1tatif etd'autres services par
l'Organisation mondia1e de la sante. Signe a Ammlm,
le 3 avri1 1951, 'et a A1exandrie le 13 avril 1951.

ST/LEG/SER.Ji/57
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Classe et inscrit au repertoire a la demande de
l'Organisation mondia1e de la sante le 26 novembre 1951•

Textes officiels ang1ais-et arabe.

Entre en vigueur, par signature, le 13 avri1 1951.

ORGANISATION lVIONDIALE DE LA SANT~~ ET JORDANIE:Ne. 367



ANNEX A

R~tificv.tion:

concerning treaties end international agreements registo'red

Convention (No. 87) poncerning freedom of association and
protection of the rights to organize, adopt.ed by the General
Conference of the Internation~l Labour OrgQnization at its

thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948.

Ratifications, !'ccossion~,prorogations, etc.,

No. 881
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Instrument registered with the Director-General of the
Intern~tional L~bour Office on:

No. 594

23 October 1951
Belgium
(to teke effect on 23 October 1952)

A declo.rrtion r-ccompanyfng the instrument of rc.tific~,tion

indicc.ted thC1.t the Convention does not e,piJly to the territories
of the Belginn Congo or to the Trust Territories of Ru~nda

Urundd ,

Certified str.tement rele.ting to the f',bove-mentioned ratifice.tion
was registered with the Secret .....rd.. t DJ the United Nations by the
Intern~tion~l L~bour Orgenis~tion on 1 NovembG~ 1951.

Convention (No. 11) concerning the rights of Bssocil',tion and
combinE~ion of ~griculture workers, ndopted by the General
Conference of the Internation~l Labour Organisation at its
third session, Geneva, 12 November 1921, [~s modified by
the Fin~l Articles Revision Convention, 1946.

Application to the Cook Islnnd(including Niue).

Declaration registered with the Director-GenerBl of the
Internetional Labour Office on:

26 October 1951
New Zealood

Certified st.at.ement, relr.ting to the above-mentd.oned territorial
e.pplic~tion was registered with the Secretnriat of the United
Nations by the International Labour Orgnnisation on
5 November 1951.

/



concernant les traites et accords internationaux enregistres

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

Convention (No. 87) concernant la liberte syndicale et
la protection du droit syndical. Adoptee par la
Conference generale de "l'Organisation internationale du
Traveil lors de sa trente-et-unieme session, San Francisco,
le 9 juillet 1948.

,
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ANNEXE A

No. 881i
}enerel
its

Ratification:

No. 594

l

.tories
la-

'Icatdon
I by the

and
ral
its

torial
ited

Instrument enregistre aupres du Directeur general du
Bureau international du Travail le:

23 octobre 1951
Belgique
(pour prendre effet a partir du 23 octobre 1952)

Une declaration accompagnent l'instrument de ratification
indique que la convention ne s'applique pas aux territoires
du Congo beIge ni e.ux territoires sous tutelle du
Ruande,-Urundi.

La declaration certifiee relative a la ratificetion
ment.Lonnee cd.-dees-rs a ete enregistree aupres du
Secretariet des Netions Unies par l'Organisation
internationale du Travail le ler novembre 1951.

Convention (No. 11) concernant les droits d'associetion et
de coalition des travailleurs agricoles, adoptee pAr la
Conference genera: '3 de L' Organisation internBtione.le du
Tr~vril ~ s~ troisieme session, Geneve, 12 novembre 1921,
telle qu'elle a ete modifiee par la Convention port~nt

revision des prticles finals~ 1946.

Application etendue ~ l'archipel de Cook (y compris Nioue).

Declaration enregistree ~upres du Direeteur generrl du
Bureau internption~ldu Tr~vail le:

26 octobre 1951
Nouvelle-Ze1ande'

L~ decle.rr;tion certifiee rele.tive 5, l' E',pplice,tion territorir1e
mentdonnde ci-dessus r.ete enregistree c.upres du Secretr.rir,t
des N~tions Uniespar l'Orgcnisntion internetionale du
Tr~vni1 le 5 novembre 1951.
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Rt,.tificr·.tions:

First, Second Md Third Supplementr.ry Agreements to the
BeIgi.en-Norwegtr.n Pr.yment.s Agr-eement of 23 October 1945,
concluded by exehr nges of Let.t.er-s d,.,ted at Oslo, ,21 Februp.ry
1946, Br'us so'Ls , 29 October 1946 p,nd Oslo, 11 J.pril 1947,
resp0ctivG1y, md .,. dditionc.',l Protocol, signed F'.t Brussel,s ,
on 12 M8rch 1948.

Certifiad st.tt.ement.a relr.ting to tho r.bovo-ment.Loned
rF'..tificF'.tions wer-e registered with the Secretc.rit.t of the
United Natd.ons by the Int.emrtdoncL Labour Orgrnizntion
on 5 t.nd 18 November 1951, respdctively.

Certifi0d st.at.ement r'e.lr.t i.ng to thtJ cbovc-mont.Loncd
denuncir.tion was r'egi.st.e red by Belgium on 5 November 1951.

Instruments registered viTith the Dtr-ect.on-Generr.L of the
Intern:tionGl Lrbour Office on:

•
Notificrtion givon by the Government of Belgium to the
Government of Norway on 9 July 1951, to trke offect rs
from 8 Jr,nur,ry 1952, in fl,ccordf'.l1ce with [l,rtic16 13 of the
r.bove-mentdcncd Payments l1greement.

26 October 1951
Fr!'nce
(to t z.ke effect ce from 26 October 1952)

10 Novomber 1951
nUstriE',
~'to tr,ko e f'f'ec t r s from 10 November 1952)

DcnuncLet.Lont

No. 1341 Convention (No. 98) concerning the ~pplic~tion of the
principles of the right to or'gr.ni.se and to br-rgrdn
collectively. Adopted by the Generpl Conference of the
Intern tionr:l Lcbcur Orgrnis['tion et its thirt;y-second
session, Gcnev.. 1 July 1949.

No. 479
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Rr,tificc.tions:

DenonciF.'tion:

Instruments enregi.strds p,upres du Directeur generrl du
Bur-eau Lnt.ernatdonal, du TrEvni1 le:

Les d~cl~r[l.tions certlfiees rel~tives rux rrtificntions
mentionnees ci-dessus ont ete enregistrees ~upres du
Se~retc.rigt des Nr,tions Unies pr.r I' Orgrnisntion
internF.',tionF.'le du Trrvril Ies 5 et 18 novembre 1951,
1"espectivement.

Premier, deuxieme et troisieme accords complementa.ires n
llAccord de p~iement be1go-norvegien du 23 octobre 1945,
conc1us par 1es echF'nges de 1ettres en dabe , a Oslo,
le 21 fevrier 1946, r Bruxelles, le 29 octobre 1946 et p
Oslo, le 11 nvri1 1947, respectivement, et Protoco1e
addft.Lonno'L, signe ti, Bruxelles, le 12 mars 1948.

26 octobre 1951
FrF'nce
(pour prendre effet n prrtir du 26 octobre 1952)

Notific[l.tion donnee ru Gouvernement norvegien ptr le
GouvernGment beIge le 9 jUillet 1951, pour prendre effet n
compter du 8 jr.nvier 1952, ccnrcrmement D,U pr,rf",grp,phe 13
de l'Accord de pniements susm~ntionne.

Lr, declc,rc,tion certifiee relative r Lr. denoncir.tion ment.Lonnde
ci-dessus n ete enregistree par 1r Belgique le 5 novembre 1951.

10 novembre 1951
Antriche
(pour prendre effet n p~rtir du 10 novembre 1952)

ST/LEG/SER.A!57
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No.1341 Convention (No. 98) concernerrt 11 c,pplicntion des principes
du droit d'org~nisQtion ~t' de negoci~tion collective,
adoptee par la Conference generF.',le de 110rgrnisE'tion
intern~tionele du Tr~vril ~ s~ trente-deuxieme session.
Geneve, ler juillet 1949.
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Accession:

Notific[tion received on:

Officip,l text: Dutch

Convention between the Not.hor-Lnnds end BC::Jlgium r8grrding the
merging of customs opcr-at.Lone ~,t the Nothurlr.nds-Be1gium
frontior. Signed r.t ;~'he H. gue on 13 April 1945.

Internntionnl Lcbour Orgcnisation
Food end il.gricu1ture OrgrmizD.tion
United Natd.ons Educttion[',l, Scientific rmd Cultura.l

Orgenizo.tion
'vvorld Heal.th Org::mizo.tion (Itovi.eed Annex VII)
Universr.l :.. oet.a.l Union
Internr.tiongl 'I'e.Lecommurrlcr-t-Lon Union
Int.ernet.Lonc.l, Monetcry Fund
Internc.t.Lonal. Bcnk for Reconstruction .nd Development

CF'me into force on 1 October 1951 in eccordence with p[:rl',grrph
2 of t ho sf.'.id notes.

Applice.tion to the Int.ernctd.onal. l\~onet[1.ry Fund

in rospect of:

Instrum8nt deposited on:

Registored by the Netherlnnds on 15 November 1951.

23 November- 1951
Yugoslrvir,

7 November 1951
Pr.kistr.n

Exch['.nge of notos constituting fln ['.greement concerning the designrtion
of the Net.hor'Lznds of'f'Lc« et Bf.Lzerbacn [l,S rm Lnbernat.Lcn-L
customs office. The H~gU0, IS Septomber 1951.

I

No. 521 Conventd.on on the Privileges and Imnami.tdes of the Specir.'lized
Agencies. Approved by the General 1-.ssemb1y of the United
N~tions on 21 November 1947.

No. 497
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Adhesion:

Texte officio1 neer1cndris.

en ce qui concerne:

ST!LEG/SER .i.../57
Page S7

Convention sur les privileges et immunites des institutions
specialisees. Approuvee par l'Assemb1ee genera1e des
Nations Unies, le 21 novembre 1947.

Organisation intcrnationale du Travail;
Organisation des Nations Unies pour l'alimontation et

I' e,griculture;
Organisation des Nations Unies pour l'education, la

science et la cult~re; .
urganisation mondiale de l~ sante (text0 revise de

l' Annexe VII); .
Union postale universelle;
Union :nternationale des telecommunications;
Fonds monetaire international;
Banque internationale pour la reconstruction et la mise

en ve,lcur.

Convention entre los Pays-Bes et la Belgique relative
a l~ combinaison des operations douenieles a le frontiere
nee ..'lnndo-belge. Si~nee e,la Haye le 13 avril 1945.

Enregistre par les P~ys-Bes le 15 novembre 1951.

Entre en vigueur le ler octobre 1951 conformement nu
deuxieme c.lineD, desdites notes.

Instrument depose le:

Application ~u Fonds monetaire international:

Notification re~ue le:

7 novembre 1951
Pakistan

23 novembre 1951
You goslavie

Eche.nge de notes constituent un accord concernant le. designEl.tion
du bureeu neerlend~is de BilzerbBan comme burcap douanier
interne,tionr,l. La H~.ye, IS septembre 1951.

No. 521

No. 497
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No. 991

No. 107

No. 1St-Protocol signod : t Lrko Success on 11 December- 1946, rmlJnding
t he i~gr0c:mcnts, Convorrt Lons r nd Protocols on n. rcotic drugs,
concluded ;-t Tho Hc guo on 23 J,"nutry 1912, nt ConeVC', on
11 »nd 19 Febru. ry 1925 r.nd 13 July 1931, r',1, Bangkok on
27 llJOV·Allbor 1931 rnd 't Gcnovr on 26 Jun., 1936.

No. 186

Officir1 text: English.

Registured by the United Kingdom of Gre: t Britrin rnd Northern
Irelr',nd on 30 November 1951.

r

Come into force on 10 Scptombor 1951 {'·.ccording to the t.orms
of tho sr-id notos.

Exch. ngo of notes furth;;r prolonging bh« r bovo-montionod rgreomont.
London, 3 Septembor 1951.

Rogist\.Jl'ed by the: Int ernf.Lon-L Labour Orgrmisrtion on
25 Nov<Jmbor 1951

No. 1072 Brsic l ••gr-comcnt between the United Nrvt.Lons , Food r.nd
agriculture Or-g. .ni.zct.Lon of thc.:: United Nr..tions, Irrt crnutd.onal
Civil .t·~virtion Orgrnizr,tion, Int.crnatd.on-L Lrbour Org 'nisntion,
Urri.b.sd Nat.Lons J!.jducr..tionE'l, Scientific r-nd Cu:J-turnl Orgr-nizntion
rnd :Jcr-Ld Hor-Lth Org:',nizrtion, Mt)mbcrs of the Tochnicrl
Hssistrnco Bor.rd rnd Colombia for thv provision of technicrl
r,ssistr·ncG. SignJd rt New York on 24 November' 1950.

21 Novomber 1951
Belgium

Instrument dopositod on:

Hrtific~tion:

..gr-cemcnt No. 3 between tho Internrtionnl Lrbour Orgrnisrtion .nd
thu Government. of ColombL. suppl.cment.r.ry to thu r.bovc-mcntd.oned
Br.s lc i.,grvem0nt. SignGd r.t New York on 24 November 1950.

Of'f'Lc i.r.L texts: English rnd Spr ni.sh ,

Crme into force on 24 Novembor 1950 by signrture.

No. 991 St\Jrling Pcymcnte "groomont betwoen t.he Uni.t.cd Id.ngdorn of
Gro:-,t Britrin r.nd Northern Irelrnd and PoL .nd , sdgned rt
London on 2 j' ,:,rch 1948, r.S prolonged by t.ho oxch. ngo of
not-os dr-t.ed London, 6 Mr,rch 1951.

STILEGISER .l.157
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Ratificption:

Instrument depose le:

Texte officiel angl~is.
,

ST/LEG/SER.A/57
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Protoco1e signe B. Lake SucGess, le 11 decembre 1946, amendant
1es Accords, Conventions et Protoco1es sur 1es stupefiants
conc1us a La Haye le 23 ja.nvier 1912, e, Geneve le 11 fevrier
1925, le 19 fevrier 1925 et le 13 jui11et 1931, e B~ngkok

le 27 novembre 1931 et a Geneve le 26 juin 1936.

Accord relatif nux paiements en 1ivres sterling entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irl~nde du Nord et la
Po1ogne, signa ~. Londres le 2 mare 194$, proroge par
l'echpnge de not.es :ie.tc f,. I"ondres, le 6 mar-s 1951.

Echpnge de notes prorogeant , a nouvepu l'Accord 6usmentionne.
Londres, 3 septembre 1951.

Entre en vigueur le 10 septembre 1951 conformement nux
dispositions desdites notes.

Accord complementaire No. 3 de l'Accord de base susmentionne,
ccmclu entre I' Or'gani.satdon internationale du Trnvail et le
Couvernement de la Co1ombie. Signe a New-Yonk le 24
novembre 1950.
'W,-....~::., ~'1 vigucur, pr r signature, le 24 novembre 1950.
IbxL~s officiels 'ng1~i~ et esp~gncl.

Enregistre par l'Organisp.,tion interne.tinnale du Trcwei1
le 25 n0vembre 1951.

Enregistre per 1~ Boyaume-Unf de Gr-ande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30 novembre 1951.

21 novembre 1951
Be1gique

No. 1$~

No. 1072 Accord de bGse entre l'Org~nisation des Nations Unies,
l'Orgenisntion des Nations Unies pour 11alimentation et
11ag't'icu1ture, l'OrganisC'..tion de .11aviatio:1 ci7ile
internL:iona1e, 110rgC)nisntion Lnternetdonal,e du Trav~i1,

110rg~~isation d~s Nations Unies pour 1 leducetion,

la science et la culture, I' Orgenisation mondd.al,e de La
santa (membres du bureau de l'assistance technique) et lR
Co1ombie relatif a l~ fourniture d'nssistence technique.
Signe n New-York le 24 novemore 1950.

No. 991



Denunciation:

Termination:

'''''~';>':~'~,-f<'~.'''--'''''''''IIIJM!IJ''' ''_'' ••

.... ,

Certified statement relating to the above-mentioned
denunciation was filed and recorded at the request of
Belgium on 5 November 1951.

Exchange of notes between the Government of the United
Kingdom and the Government .of the United States of
America concerning the United States copyright le,ws.
Washington, 10 Me,rch 1944.

Payments Agreement between Belgium and Norway. Signed at
Brussels on 23 October 1945.

By an exchange of notes dated Lohdon, 26 July 1950 the
above-mentioned agreement was terminated as of
29 December 1950.

/~I

/,

/

Certified statement relating to the above termination was
filed and recorded at the request of the United states ,of
America on 9 November 1951~

Notification given by the Government of Belgium to the
Government of Norway on 9 July 1951, to take effect as
from 8 January 1952, in accordance with article 13.. .

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

ANNEX B

concerning treaties and international agreements

filed and recorded with the Secretariat of the United Nations

No. 107

No. 30
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Denon<:iation:

Resi1iation:

Accord de pE'.iement "ue1go-norvegien. Signe El Bruxe11es
le 23 octobre 1945.

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant, 1estre,ites et accords interne.tionapx

ST/LEG/SER.A!57
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Notific~tion donnee nu Gouvernement norvegien par le
Gouvernement beIge le 9 jui11et 1951, pour prendre effet a
cJmpter du 8 janvier 1952, conformement nu ~aragrnphe 13.

La declar~tion certifiee relrtive a la denonci~tion

mentionnee ci-dessus ~ ete c1essee et inscrite au
repertoire ~ 1~ demrnde de la Be1gique le 5 novembre 1951.

EchFlnge de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uniet
le Gouvernemenf de's Etnts-Unis d ' Amerique relr,tif aux lois
des Etats-Unis sur 1p propriete litteraire et artistique.
Wflshington, le 10 mens 1944.

Par un echcnge de notes d~tees du 26 juillet 1950 a Londres,
il ~ ete mis fin n l'Accord susmentionne a compter du
29 decembre 1950.

La decl~ration certifiee relative a 1~ resi1i~tion mentionnee
ci-dessus a ete classee et inscrite au repertoire ~ la
dem~nde des Etpts-Unis d'Amerique le 9 novembre 1951.

c1f'sses et inscrits nu repertoire nu .. Secretariet des Nations Unies

No. 1'7

No. 30

sd at

,'"

ad

1e

1 was
es.of



Exchange of notes constituting an agreement extending for one year
the above-mentioned agreement. vva~hington, 5 and 17
January 1944.

ST/LEG/SER.A!57
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No. 166 Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of
Guatemala relating to the detail of an. officer of the
United States ~r.my to serve as Director of the Polytechnic

School of the Republic of Guatemala. Signed at 'Washington
on 17 July 1943.

Came into force on 17 January 1944 and, according·to its
ter-ms, became operative on 17 July 1944.

Official text: Bnglish.

Filed and recorded at the request of the United Sta~es

of Pmerica on 9.November 1951.

I
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Echange de notes constituant un accord prorogeent pour une roUlee
1 1Accord susmentionne. Washington, 5 et 17 janvier 1944.

Entre en vigueur le 17 janvier :944 et entre en application
le 17 juillet 1944, conformement aux dispositions desdites
notes •.

:hnic
rbon)

sar

No. 166
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Accord entre le Gouvernement des Et[\.ts-Unis dlAmerique et
le Gouvernement de In Republique de Gut.temala relntif au
detr.chement d I un officier de 11.~rmae des Et['.ts-Unis pcur'
exercer les fonctions de Directeur de llEcole polytechni~ue

de la Republique de Guatemala. Signa a Washington,
le 17 juillet 1943.

Texte officiel anglais.

Classe et inscrit au repertoire ala demande des Et~ts-Unis

dlAmerique le 9 novembre 1951.

.... ; tU

•
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concerning treaties and international agreements

Expiration:

Exchange of'not4s between His Majesty's Government in the
United Kingdom and the Government of Chile, constituting
a Provisional, Commercial Agreement. Santiago, 15 October
1931.

./

I

ANNEX C

The above-mentioned Provisional Commercial Agreement of
15 October 1931, prolonged perio1ically thereafter by
exchanges of notes, expired on 30 June 1949. By an
exchange of notes at Santiago dated 11 and 27 July 1949, it
was mutually agreed that the said agreement, the provisions
of which are amply covered by the General Agreement on
Tariffs and Trade of 30 October 1947, should not be sUbject
to further renewal.

Certified statement to this effect was registerod by the
United Kingdom of Gr~nt Britain and Northern Ireland on
13 November 1951.

Ratifications, accessions, prorogations, withdrawals, etc.,

registered with the Secreteriat of the League of Nations.

No. 2947
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ANNEXE,C

Ratifications, edhesions, prorogations, retraits, etc.,

concernarrt les traites et accords internationaux

enregistres par le Secretariat de l~ Societe des Nations

No. 2")47 Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Ivlajeste dens
le Royaume-Uni et le Gouvernement du Chi1i, comportent un
nccordcommercial provisoire. Santiago, le 15 octobre 1931.

Expiration:

L'Accord commercil1l proYisoire susmentionne du 15 octobre
1931, proroge ensuite periodiquement per voie dtech~nge

de notes, a expire le 30 juin 1949. Per un echenge de
notes datees des 11 et 27 jui11et 1949 ~ S~ntiego, i1 a
ete convenu que 1edit Accord dont 1es dispositions sont
Lar'gement, reprises pF.'.r L' Accord general sur 1est~rifs douaniers
et le commerce du 30 oct.obre 1947, ne sera plus sUjet e.
renouvel1ement.

La dec1~r~tion certifiee a cet ef!et a ete enregistree pGr
le Royaume-Uni de Gr~nde-Bretagne et d'Ir1nnde du Nord

,le 13 novembre 1951.

"
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